FARG‘ONA DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD.03/27.09. 2024.Fil/Ped.05.09 RAQAMLI ILMIY KENGASH

FARG‘ONA DAVLAT UNIVERSITETI

IBRAGIMOVA DILAFRUZ SHUXRATOVNA
TALABALARNING CHET TILDA KOMMUNIKATIV
KOMPETENSIYASINI INGLIZ BADIIY ASARLARI ASOSIDA
TAKOMILLASHTIRISH LINGVOTEXNOLOGIYALARI

13.00.02 — Ta’lim va tarbiya nazariyasi va metodikasi (ingliz tili)

PEDAGOGIKA FANLARI bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Farg‘ona — 2025



UDK 378.091.3:811.111:821

Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati
mundarijasi

Or.aBieHue apropedepara gucceprauuu 10Kropa ¢punocodpuu (PhD)
10 MeJarorn4ecKuM HaAyKam

Contents of dissertation abstract of Doctor of Philosophy (PhD)
in Pedagogical sciences

Ibragimova Dilafruz Shuxratovna
Talabalarning chet tilda kommunikativ kompetensiyasini ingliz badiiy asarlari
asosida takomillashtirish lingvotexnologiyalari ..................cooooiiiiiiiin, 3

Ibragimova Dilafruz Shuxratovna
JIMHTBOTEXHOJIOTHH COBCPIHICHCTBOBAHMUA WHOS3EITHON KOMMYHHKaTHBHOﬁ
KOMIICTCHIIMHU CTYACHTOB Ha OCHOBC AHTJTUHCKHUX XYOO0KCCTBCHHBIX HpOI/ISBe,Z[GHI/Iﬁ

Ibragimova Dilafruz Shuxratovna
Linguotechnologies for improving students' foreign language communicative
competence based on English literary Works...........ccccoocvvvieiniiie i 49

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati

Cnucok ony0JJMKOBaHHBIX PadoT
List of published WOIrKS ..., 53



FARG‘ONA DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD.03/27.09. 2024.Fil/Ped.05.09 RAQAMLI ILMIY KENGASH

FARG‘ONA DAVLAT UNIVERSITETI

IBRAGIMOVA DILAFRUZ SHUXRATOVNA

TALABALARNING CHET TILDA KOMMUNIKATIV
KOMPETENSIYASINI INGLIZ BADIIY ASARLARI ASOSIDA
TAKOMILLASHTIRISH LINGVOTEXNOLOGIYALARI

13.00.02 — Ta’lim va tarbiya nazariyasi va metodikasi (ingliz tili)

PEDAGOGIKA fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Farg‘ona — 2025



Falsafa doktori (PhD) dissertatsbyasi mavzusi O'zbekiston Respublikasi Olly ta'lim, fam ¥
wmw&mm%lmmw B2024 4. PhD/Pedsss2
bilan ro‘yxatga olingan,

Dissentatsiys Fargoma daviat universitetida bajacilgan.
i y8 aviorelerati uch tilda (res, 0 zbek, ingliz (rexywme)) Farg'ona daviat untversiteti L
sahifasi (www £duuz) va «Ziyonets Axbored ta'lm portalida (www ziyonet wz) joylasheirilgan. ‘

Hemly rahbar: Erkaey Elmirea Temirovich
pedagogika fanlari noenzodi, dotsent

Rasmiy epposentiar: Iminsaunera Iroda Xuseineoven
pedagogila fanlari doktort (DS¢) professor
Ssidemar Saydaliyev Saldaliyevich
pedagogika fanlan sompodi, dotsent

Yetakehd tashkilet; Samargand daviat chet tillari insticuti

Dissenatsiyn  himoyasl Farg'ons davist universiseti dasnjalar
PhD.03727.09 2024, Fil Ped.05.09 regamdl ilmiy kengashning « 7 2025-yil sost
majlisida bo’lib o'sadi. (Manzil: 100151, Farg'osa shahei, Al-Farg oniy ko'chasi, 42-gy. Tel:
244-66-02, fuks: (99873) 244.44-01; c-mail: info@fduuz),

bilan Farg'ona davist universitetining Axborot reswrs markazids tanishish

ragam bilan ro°yxatga olingan). (Manzil: 100151, Farg'one sbahri, Murabbiyler ko'chasi,
Tel: ) 244.71-28)

- " . 7
i A S e oo B




KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon ta’lim tizimida
o‘qish ko‘nikma va malakalarini rivojlantirish muhim o‘rinni egallaydi va chet
tillarni o‘rganish samaradorligini kafolatlaydi. Shuningdek, jadal globallashuv
jarayonida axborotlarning turli yo‘l va vositalar orqali kirib kelishi o‘qishni
o‘rgatishning ta’lim, mehnat, rekreatsion va ijtimoiy hayotda markaziy o‘rin
egallashini ham ko‘rsatadi. Yevropa Ittifogi tomonidan ishlab chigilgan SEFR
hujjatida o‘qish malakalari rivojlantirilishi zaruriy deb belgilangan eng dolzarb
vazifalardan biri sifatida e’tirof etilib, yuqori ahamiyatga molik hamda ijtimoiy va
igtisodiy rivojlanishning muhim strategiyasi deb belgilangan. Chet tilda
kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar
natijasida insonning kundalik hayoti va uning o‘qish faoliyati bir-biri bilan
chambarchas bog‘liq degan xulosa olindi, chunki o‘qish nafagat ta’lim, balki
ijtimoiy va professional sohalarga ham ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Dunyoning barcha
mamlakatlarida yakuniy davlat imtihonlarining gariyb 50 foizi o‘qish ko‘nikmalari
bilan bog‘langan.

Dunyoda ta’lim natijalarini baholash bo‘yicha IEA (Ta’lim natijalarini
baholash xalgaro assotsiatsiyasi - International Association for the Evaluation of
Educational Achievement), o‘qishning ikki turini, badily adabiyotlarni o‘qish
malakalari, axborot olish hamda uni o‘zlashtirilganlik darajasini baholashga
yo‘naltirilgan PIRLS kabi bir qator fundamental loyihalar mavjud bo‘lib, ular
dunyoning turli mamlakatlaridagi o‘quvchilarning matnxonlik va matnni tushunish
sifatini baholash, shuningdek, milliy ta’lim tizimlaridagi farqlarni aniqlash
magsadida yaratilgan. Mazkur loyihalarning konseptual goidalariga muvofiq, badiiy
va ilmiy - ommabop matnlarni o‘qishni o‘rgatishning innovatsion yondashuvlari va
texnologiyalarini optimallashtirish, chet tilda o‘qish malakalarini baholash va
matnni tushunishga yo‘naltirilgan ilmiy tadgiqot ishlari olib borilmogda. Ana shu
jihatdan talabalarning madaniyatlararo mulogotga erkin integratsiyalashuvini
ta’minlaydigan o°‘qish kompetensiyasini oshirish masalalari dolzarb bo‘lib
golmoqda.

Mamlakatimiz oliy ta’lim muassasalarida zamonaviy ta’lim tizimi sifatiga
qo‘yilayotgan talablarning ortib borishi natijasida xalqaro malaka talablari asosida
yuqori malakali, intellektual rivojlangan, ragobatbardosh pedagog kadrlar
tayyorlash tizimini yanada takomillashtirish, innovatsion ta’lim texnologiyalaridan
samarali foydalanish izchil davom ettirilmogda. Xususan, chet tilda kommunikativ
kompetensiyani rivojlantirishda innovatsion yondashuvlarni qo‘llash, bo‘lajak
ingliz tili mutaxassislarining chet tilni C1 darajada egallashi talabi ingliz badiiy
asarlaridan samarali foydalanish zaruratini taqozo etadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-
yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi
PF-60-son farmoni', 2019-yil 8-oktabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini  2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida’gi
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PF-5847-son Farmonida, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018- yil 5-iyundagi
PQ-37755-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
taminlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, hamda O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2022-yil 19-yanvardagi “Xorijiy tillarni
o‘rganishni takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida’gi
34-son farmoni va boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu tadgigot ularning amaliy ijrosini ilmiy asoslashga xizmat
qgiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqgot ishi respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor yo‘nalishi
bo‘yicha bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimiz olimlari J.Jalolov,
G.T.Maxkamova, S.Saydaliyev, L.T.Axmedova, T.Q.Sattarov, Sh.S.Alimov,
U.Jumanazarov, N.M.Merganovalar bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining chet tilda
kommunikativ kompetensiyasini shakllantirish va takomillashtirish muammolari va
ularning lingvistik, sotsiolingvistik, ijtimoiy-psixologik kabi jihatlarini gamrab
olgan masalalar bilan, metodist olimlar F.SH.Alimov, G.Tojiboyev, U.Xoshimov va
boshgalar masalaning didaktik jihatlarini tadgiq etganlar. Chet tilda o‘qish
malakasini rivojlantirish masalalari J.Jalolov, Z.R.Abdujabborova,
D.A.Saimnazarovlar tomonidan atroflicha o‘rganilgan. Yurtimiz
lingvodidaktikasida talaba/ o‘quvchilarning chet tilda kommunikativ va
madaniyatlararo  kompetensiyalarini  rivojlantirishda interfaol va o‘yin
texnologiyalaridan foydalanish masalalari bilan M.Sh.Ro‘zmetova, N.J.Hamidova,
D.Sh.Shavgiyeva, B.G.Qulmatov, S.A.Misirov, D.M.lIsroilova va boshqgalar
shug‘ullanganlar.

MDH davlatlarida chet tilda kommunikativ va madaniyatlararo
kompetensiyalarni takomillashtirishda dramadan foydalanish bo‘yicha nazariy va
amaliy tadgigotlar N.V.lvanova, E.A.Belyanko, E.A.lsakovich, E.V.Marchenko,
L.X.Shayaxmetova, D.A.Rostovshchikov va boshqalarlarning ilmiy tadgiqotlarida
o'rganilgan.

Xorijiy mamlakatlarda chet tilda o‘qish malakasini rivojlantirish masalalari
M.F.Vest, S.D.Krashen, K.Gudman, C.Nutl, D.Noonan, D.Braun, V.Grabe,
S.K.Berman tomonidan atroflicha o‘rganilgan. Chet tilda kommunikativ va
madaniyatlararo kompetensiyalarni rivojlantirishda badiiy asarlardan foydalanish
masalalari xorijiy olimlar J.Bloemer, E.Yansen va Van de Grift V., J.Kruz, X.Gong,
A.Maley, A.Daff, Ch.Formen, X. Xoff, M.Middeke va boshga bir gator olimlar
tomonidan o‘rganilgan. Chet tilda kommunikativ. va madaniyatlararo
kompetensiyalarni  takomillashtirishda dramadan foydalanish C.Greenfader,
L.Brouillett, P.Devis, L. Bessadet, K.Beatty, J.P.Dann, A.Harden, Marino, V.N.Dvi
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Astuti, S.Xolden, S.M. Kao, G.Karkin, A.Maley, A.Daff, M.Saman, A.Sarichoban
va boshgalarlarning ilmiy tadgiqgotlarida o'rganilgan.

Shuni ta’kidlash joizki, chet tilda kommunikativ va madaniyatlararo
kompetensiyalarini takomillashtirishda sahnalashtirish va dramadan foydalanish
muammolari yurtimiz lingvodidaktikasida zaruriy darajada o‘rganilmagan.

Yuqorida nomlari  keltirilgan  lingvodidakt olimlar tadgiqotlarining
dolzarbligini ta'kidlagan holda, ingliz tilida o‘qish va og‘zaki nutq
kompetensiyalarini takomillashtirish masalalari ekstensiv o‘qish turi va og‘zaki
muloqotni o‘rgatish kontekstida ko‘rib chiqilgan.

Tadqgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti Farg‘ona davlat
universitetining ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining “Chet tillari va adabiyotini
o‘qitishning zamonaviy yondashuvlar” nomli yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi talabalarning ingliz  tilida kommunikativ
kompetensiyasini ingliz badity  asarlari asosida  takomillashtirish
lingvotexnologiyasi bo‘yicha taklif va tavsiyalar ishlab chigish va amaliyotga tatbiq
etishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

bo‘lajak o‘qituvchilarning chet tilda kommunikativ kompetensiyasining
mohiyati va mazmunini aniqlash va oliy ta’lim muassasalarida ingliz badiiy asarlarni
o‘qitish holati va muammolarini o‘rganish;

talabalarning chet tilda kommunikativ kompetensiyasini oshirish uchun badiiy
asarlardan foydalanish lingvotexnologiyalarini ishlab chigish va takomillashtirish;

ingliz tilidagi badiiy asarlardan foydalanish bo‘yicha mashqglar tizimini
takomillashtirish va loyihalashtirish;

oliy ta’lim muassasalari talabalarining chet tildagi kommunikativ
kompetensiyasini oshirish uchun ingliz tilidagi badiiy asarlarini sahnalashtirish
lingvotexnologiyalarni takomillashtirish.

Tadgigotning ob‘ekti sifatida talabalarning chet tilda kommunikativ
kompetensiyasini  ingliz  badily asarlari asosida lingvotexnologiyalarini
takomillashtirish jarayoni bo‘lib, tajriba-sinov ishlari Farg‘ona davlat universiteti,
Andijon davlat chet tillar instituti va Qarshi davlat universitetlarida o‘tkazildi va
umumiy 682 nafar respondentlar ishtirok etdi.

Tadgigotning predmetini oliy ta’lim muassasalarida ekstensiv o°‘qishni ingliz
tilidagi badiiy asarlar asosida o‘rgatish, ularni sahnalashtirish orqali talabalarning
chet tilda kommunikativ kompetensiyasini oshirishning mazmuni, shakllari, usullari
va vositalari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgiqot jarayonida nazariy (giyosiy, analitik),
diagnostik (kuzatish, suhbat, anketa) usullari, pedagogik eksperiment usuli, tajriba-
sinov natijalarini qiyosiy tahlil gilish, umumlashtirish, matematik-statistik tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

xorijiy til va adabiyoti yo‘nalishlarida chet til o‘qitish mazmunining ingliz
tilidagi zamonaviy badiiy asarlar va lingvistik, kulturologik, shaxsning ijodiy
gobiliyatlarini rivojlantirish yondashuvlari orgali takomillashuvi, chet tilda
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kommunikant va kognizant shaxsni rivojlantirishning lingvotexnologik jihatlari
aniglashtirilgan;

chet tilda  ekstensiv  o‘gish  ko‘nikmalarini  rivojlantirishning
lingvotexnologiyasi ingliz tilidagi badiiy asarlar, sahnalashtirish, improvizatsiya,
rolli o‘yinlar, pantomima, rekonstruksiya, muhokama va guruhli faoliyat usullari
refleksiv mulogot kompetensiyalarini rivojlantirish asosida takomillashtirilgan;

talabalarning chet tilda kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish va
proksimal rivojlanish zonasiga erishish samaradorligini oshirishga yo‘naltirilgan
ingliz badiiy asarlari asosidagi mashqglar sistemasi CEFR talablari asosida
takomillashtirilgan;

talabalarining chet tilda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishga
yo‘naltirilgan ingliz badiiy asarlarini sahnalashtirish va dramatizatsiyalashtirishga
asoslangan lingvotexnologik jihatlari ta’lim resurslariga integratsiyalash asosida
takomillashtirilgan.

Tadgiqotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

ingliz tilidagi badiiy asarlardan foydalangan holda talabalarning chet tilda
kommunikativ kompetensiyasining nazariy va lingvodidaktik asoslari o‘rganilgan,
uning ilmiy tavsifi ekstensiv o‘qish turi va adabiyotni o‘qitish metodikasi asosida
tahlil gilingan;

xorijiy til va adabiyoti yo‘nalishlarida ingliz tilini o‘qitish jarayonida og‘zaki
mulogot malakalarini rivojlantirish va qo‘llashda xorijiy adabiy asarlardan
foydalanish strukturasi va komponentlariga aniglik kiritilgan;

talabalarning chet tilda kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish bo‘yicha
mashqlar va baholash mezonlari tizimi ishlab chiqildi va amaliyotga joriy etilgan;

Farg‘ona davlat universiteti ingliz tili va adabiyoti fakultetida “English drama
club” talabalar drama klubi tashkil etilgan.

Tadgiqot  natijalarining  ishonchliligi  qgo‘llanilgan  innovatsion
texnologiyalar, metodlar va nazariy ma’lumotlarning asliyatdagi manbalardan
olinganligi, mashglar turkumi va tajriba-sinov ishlari natijalarining mukammal
tahlili, ularning matematik-statistik metodlari asosida aniglanganligi, xulosa, taklif
va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan rasmiy tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati ekstensiv o°qish turini o‘rgatishning ilmiy-nazariy printsiplari tahlil
gilinganligi, ingliz tilidagi badiiy asarlarni sahnalashtirishning o‘quv jarayonida
tutgan o‘rni va holatining aniglanganligi, shuningdek, ingliz tilidagi badiiy asarlarni
sahnalashtirishdan foydalangan holda talabalarning chet tilda kommunikativ
kompetensiyasini oshirishni ta'minlaydigan mashqglar algoritmi tuzilganligi bilan
belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati ingliz tilidagi badiiy asarlarni
sahnalashtirishning zamonaviy ta’lim usullari va lingvotexnologiyalari talabalarning
chet tilda kommunikativ kompetensiyasini samarali oshirishga xizmat gilishi bilan
izohlanadi. Shuningdek, tadqiqotning amaliy ahamiyati “Tili o‘rganilayotgan til
mamlakati adabiyoti” kursini o‘qitish uchun ishlab chiqilgan “Developing of
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British and American literature» nomli darslikdan foydalanish mumkinligi bilan
tavsiflanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Talabalarning chet tilda
kommunikativ kompetensiyasini ingliz badiiy asarlari asosida takomillashtirish
lingvotexnologiyalariga oid olingan ilmiy natijalar asosida:

xorijiy til va adabiyoti yo‘nalishlarida chet til o‘qitish mazmunining ingliz
tilidagi zamonaviy badiiy asarlar va lingvistik, kulturologik, shaxsning ijodiy
gobiliyatlarini rivojlantirish yondashuvlari orgali takomillashuvi, chet tilda
kommunikant va kognizant shaxsni rivojlantirishning lingvotexnologik jihatlarini
jadallashuviga doir ilmiy asoslangan takliflari Farg‘ona davlat universitetida
2020-2022 vyillarga amalga oshirilgan "ACCESS microscholarship English
Program" S-UZ800-20-GR-0040 amaliy loyihasida foydalanilgan (Farg‘ona davlat
universitetining 2024 yil 23 sentabrdagi Ne 04-5236 -son dalolatnomasi). Natijada
ingliz badily asarlar asosida ekstensiv o°‘qishni o‘rgatish metodikasi
takomillashtirilgan;

ingliz tilidagi badiiy asarlar, sahnalashtirish, improvizatsiya, rolli o‘yinlar,
pantomima, rekonstruksiya, muhokama va guruhli faoliyat usullari asosida chet tilda
ekstensiv o‘qish kompetensiyasini rivojlantirishga doir xulosalar “Developing
British and American literature” nomli darslik mazmuniga singdirilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2022-yil 30-dekabrdagi
429-sonli guvohnomasi). Natijada ingliz tilini o‘rganish jarayonida talabalarning
chet tilda kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga erishilgan;

talabalarning chet tilda kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish va
proksimal rivojlanish zonasiga erishish samaradorligini oshirishga yo‘naltirilgan
ingliz badiiy asarlari asosidagi mashqlar sistemasiga oid takliflardan Farg‘ona davlat
universitetida 2021-2022 yillarga amalga oshirilgan "ACCESS microscholarship
English  Program” S-UZ800-20-GR-0040 amaliy loyihasida foydalanilgan
(Farg‘ona davlat universitetining 2024 yil 23 sentabrdagi Ne 04-5236 -son
dalolatnomasi). Natijada talabalarga ingliz tilida kommunikativ kompetensiyasining
oshirishning intensiv texnologiyalarini ishlab chigish imkoniyati kengaytirilgan.

talabalarining chet tilda kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga
yo‘naltirilgan ingliz badiiy asarlarini sahnalashtirish va dramatizatsiyalashtirishga
asoslangan lingvotexnologik jihatlari ta’lim resurslariga integratsiyalashga oid
takliflari Farg‘ona viloyat teleradiokompaniyasining “Xayrli kun”, “Yoshlar vaqti”
ko‘rsatuvlarini tayyorlashda foydalanilgan (Farg‘ona viloyati
teleradiokompaniyasining 2024 yil 26 sentyabrdagi 148 - son ma’lumotnomasi).
Natijada ingliz badiiy asarlarini sahnalashtirish lingvotexnologiyasi imkoniyatlari
kengaygan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot ishining asosiy natijalari 7
ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya bo‘yicha jami 15 ta, shu
jumladan, 1ta darslik, 3 ta o‘quv uslubiy ko‘rsatma chop etilgan, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 11 ta magola, ulardan 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr gilindi.
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Dissertasiyani tuzilishi va hajmi. Dissertasiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, asosiy matn
145 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati, muammoning
o‘rganilganlik darajasi, ishning maqgsad va vazifalari, tadqiqot ob’ekti va predmeti
tavsiflangan. Shuningdek, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadgigotning ilmiy yangiligi, olingan
natijalarning amaliy ahamiyati, tadgigot natijalarini amaliyotga tatbiq etish, chop
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi haqida ma’lumot berilgan.

Dissertatsiyaning “Talabalarning chet tilda kommunikativ
kompetensiyasini takomillashtirishning ilmiy-nazariy asoslari” deb nomlangan
birinchi bobi oliy ta’lim muassasalarida chet til o‘qitishning asosiy (bakalavriat)
bosgichida badiiy asarlardan foydalangan holda chet tilda kommunikativ
kompetensiyani takomillashtirish tahliliga bag‘ishlangan. Birinchi bobda chet tilda
kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishda badiiy asarlarning mohiyati va o‘rni,
badily adabiyotni o‘qitishning lingvodidaktik texnologiyalari, shuningdek, oliy
o‘quv yurtlarida badiiy asarlarni o‘rganish holati va muammolari ko‘rib chiqilgan.
Mazkur bob badiiy asarlarni o‘qitish va dramaturgiyadan foydalanish og‘zaki nutqni
rivojlantirishdagi samarali usullar sifatida ko‘rilganligi ilmiy muhokamasiga
bag‘ishlangan.

Yuqori bosgichlarda chet til o‘qitishning amaliy magsadi o‘qish va og‘zaki
nutq malakalarini rivojlantirish bo‘lganligi tufayli, biz ingliz tilida o‘qish va og*zaki
nutq malakalarini, aynigsa, ekstensiv o‘qish, badiiy asarlarni sahnalashtirish, rolli
o‘yinlar integratsiyasi kontekstida takomillashtirish masalalarini ko‘rib chiqdik. Bu
o‘rinda shuni alohida ta’kidlash kerakki, ko‘plab olimlar chet tilda o‘qish ko‘nikma
va malakalarini rivojlantirish muammolarini auditoriyada intensiv o‘qish turidan
foydalanish doirasida o‘rganganlar. Bu mavzuda olib borilgan ko‘plab
tadqiqotlardan farqli ravishda dissertatsiyada ekstensiv o‘qish turidan auditoriya
mashg‘ulotlarida foydalanish masalalariga e’tibor garatilgan.

Adabiyotni o‘qitish chet tilda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishning
magsad va vazifalariga mos kelish yoki yo‘qligini aniqlashtirish zarur deb
hisoblandi. Shu sababdan, o‘qituvchilar tomonidan chet tilda adabiyotni o‘qitishda
qo‘llaniladigan yondashuvlarga e’tibor qaratish katta ahamiyatga ega. Ushbu bobda
oliy o‘quv yurtlarida “Tili o‘rganilayotgan mamlakat adabiyoti” kursini o‘qitishda
foydalanilayotgan yondashuvlar va muammolarga e’tibor qaratilgan.

Tadgiqotimiz badiiy adabiyot til o‘rganishning har bir bosqichida
kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish uchun samarali lingvotexnologiya
sifatida ¢’tirof etilishi haqidagi ilmiy gipotezaga asoslanadi. Shu bilan birga, juda
kam sonli tadqiqotlarda adabiyotning chet tillarni o‘rganish kontekstidagi rolini
ta’lim ishtirokchilari, shu jumladan o‘qituvchilar va talabalar nuqtai nazaridan
o‘rganib, ularning adabiyot haqidagi tasavvurlari va ularning ta’siriga e’tibor
qaratgan. Chet tillar yo‘nalishi mutaxassislarini tayyorlash jarayonining tahlili
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nazariy konsepsiyalar va badiiy adabiyotni amaliyotda qo‘llanilishi o‘rtasida tafovut
borligini anigladi. lIzlanishlarimiz shuni ko‘rsatdiki, o‘qituvchilar boshqa turdagi
matnlar kabi badiiy adabiyotlardan foydalanmaydilar, talabalar esa mashg‘ulotlarda
badiiy matnlarni o‘qishni unchalik yoqtirmaydilar. Adabiyot chet tillar ta’limida
turli vazifalarni bajarib kelmogda, ammo uning chet til o‘rgatishdagi roli va
ahamiyati hozirgi kunga qadar zaruriy darajada aniglashtirilmagan. Shu sababdan,
badiiy asarlar ko‘pincha tadqiqot obyektiga aylanib, ularda asosan adabiy tanqidiy
fikrlar olish va o‘qituvchilar yoki darsliklar tomonidan taklif gilingan
interpretatsiyalarni o‘rganish magsadida tahlil qilingan. So‘nggi o‘n yillikda badiiy
adabiyotlar, birinchi navbatda, tarjima va bosgichma-bosgich tahlilni talab giladigan
matnlar sifatida ko‘rib chiqildi, bu esa har bir so‘zni batafsil o‘rganishni nazarda
tutgan. Fikrimizcha, bunday yondashuvda adabiyotning “mohiyati”, uning ijodiy
salohiyati, shuningdek, madaniyatlararo mulogotni rivojlantirish vositasi sifatidagi
ahamiyati yo‘qoladi. Bunda o‘qishning asl magsadi va mazmuniga putur yetadi: chet
til mashg‘ulotlarida adabiy matnlarni o‘qish ko‘lami ularning estetik sifatlari va
ulardan til o‘rganishda funksional qo‘llanilishi doirasidan ancha oshib ketadi, chunki
talabalarning his-tuyg‘ulari, hikoya ishtirokchisiga aylanish va shaxsiy talqini ham
hisobga olinadi.

Shuningdek, talabalarning adabiyot haqidagi fikrlari, ya’ni gaysi adabiy janr va
mavzularni yoqtirishlarini ham ko‘rib chiqdik. Tadgiqotlar talabalar roman va
hikoyalarni afzal ko‘rishlarini ko‘rsatdi. Qisqa hikoyalar, qisqaligi tufayli talabalar
tomonidan qadrlanadi, chunki bu o‘qishni qiyinlashtirmaydi. Aynigsa, ilmiy
fantastika janri 0‘ziga xos ilmiy va badiy xususiyatlari bilan alohida e’tiborga molik
bo‘lib, uning qiziqgarli jihatlari ilmiy jihatdan ham asoslab berilgan. Ushbu janrning
mazmunida shubha va noaniglik elementlari ustuvor o‘rin tutadi, shu bois talabalar
uni o‘rganish jarayonida boshqa o‘quv matnlariga nisbatan kamroq qiyinchliklarga
duch keladilar. Hikoyalar va romanlar odatda filmlar bilan bog‘liq bo‘lsa juda yaxshi
qabul qilinadi. Talabalar, ayniqsa, mashg‘ulotlarda filmlardan foydalanishni
qadrlaydilar. So‘rovnomalar natijalari shuni ko‘rsatdiki, ishtirokchilar o‘zga
madaniyatni yaxshiroq tushunishga va adabiyotni o‘qishga yordam beruvchi
filmlarni ko‘proq ma’qul ko‘radilar. Shu bilan birga, she’riyat talabalar tomonidan
qiyinchilik bilan idrok qilinadi, ular tushunishda qiynaladilar va til o‘rganish uchun
she’rty asarlardan  foydalanishning muhim afzalliklarini  ko‘rmaydilar.
So‘rovnomalar natijalari shuni ko‘rsatdiki, talabalar badiiy adabiyotni (roman va
qissalarni) afzal ko‘radilar. Badity matn o‘quvchilarning qiziqish va ehtiyojlariga
mos kelsa, janrdan qat’i nazar, ular undan zavqlanishadi.

Chet tilda kommunikativ kompetensiya talabalarning tilni amaliyotda va real
kommunikativ vaziyatlarda samarali qo‘llash malakasidir. Ushbu maqsadga erishish
uchun nutg faoliyatining barcha turlarini — o°qib tushunish, tinglab tushunish,
og‘zaki va yozma nutqni o‘rgatish usullarini takomillashtirish zarur. Buning asosini
esa drama, rolli o‘yinlar va xorijiy san’at asarlarini sahnalashtirishning integratsiyasi
tashkil etadi va bu chet tilda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish
samaradorligini sezilarli darajada oshiradi.

Biz badiiy asarlardan foydalanish metodikasini asosiy vazifalarini quyidagicha
belgilab oldik:
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‘ Mashg'ulotlarning
yangi mazmunini
izlash, o'qitishning

yangi shakllarini
loyihalash

1-rasm. Badiiy asarlardan foydalanish metodikasini asosiy vazifalari

Dissertatsiyani olib borish davomida ingliz badiily adabiyotining o‘quv
vositalarini ham o‘rgandik. Biroq, oliy ta’lim muassasalarida ingliz adabiyotini
o‘qitishning hozirgi holati tahlili shuni ko‘rsatadiki, o‘quv materialida mavzular,
matnlar va mashqglar turlarini kommunikativ faoliyatning o‘ziga xos xususiyatlarini
hisobga olmagan. Natijada, hozirda birinchi va ikkinchi kurs talabalari Tili
o‘rganilayotgan mamlakatlar adabiyoti fanini magsadli o‘rganmayapti. Shuningdek,
o‘tkazilgan so‘rovnomalar chet el adabiyotini o‘rganishda motivatsiyaning sust
darajasini ko‘rsatdi.

Ushbu tadgigot Farg‘ona davlat universiteti, Qarshi davlat universiteti va
Andijon davlat chet tillar instituti bazasida o‘tkazildi. Respondentlar xorijiy til va
adabiyoti yo‘nalishida tahsil olayotgan 625 nafar birinchi va ikkinchi kurs
talabalarini tashkil etdi, chunki bu kursgacha talabalarning barchasi ingliz tilini
kamida 8 yil va undan ko‘proq muddatda o‘rta maktablarda o‘rgangan. Olingan
ma’lumotlar umumiy xulosalar va tegishli tavsiyalarni shakllantirish uchun statistik
tahlildan o‘tkazildi.

Amaldagi fan dasturlari va OTM darsliklari bitiruvchilarga chet tilni zaruriy
darajada o‘zlashtirishni ta’minlay olmaydi. Bundan tashqari, OTM o‘quv rejasiga
ko‘ra, chet el adabiyoti asosan ikkinchi kursda o‘rganiladi. Ushbu kurs hali chet til
bo‘yicha lug‘at zahirasi va leksik kompetensiyani talab darajasida rivojlantirmagan
va ekstensiv o‘qish va og‘zaki nutq mashg‘ulotlari ushbu kursda tugaydi. Natijada,
hozirgi vaqtda xorijiy til va adabiyoti yo‘nalishi bitiruvchilari C1 darajasida og‘zaki
nutg kompetensiyasiga amalda ega emaslar. Shu sababli, chet tilda kommunikativ
kompetensiyani takomillashtirishni to‘rtinchi kursga gadar, chet el adabiyotini
o‘rganish bilan birga davom ettirish tavsiya etiladi, ya’ni og‘zaki nutq va o‘qish
malakalarini o‘zlashtirish uchun yetarli miqdordagi soatlar ajratilishi kerak.
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Ammo shuni ta’kidlash kerakki, tadqiqot doirasidan tashqarida ta’limning
boshlang‘ich bosqichida chet til asoslarini o‘zlashtirishda ta’lim subyektlarining
o‘quv faoliyatini an’anaviy vositalar va sahnalashtirishdan pedagogik, psixologik,
metodik va iqtisodiy jihatdan asosli foydalanish va ta’minlash muammosi hal
etilmagan; muayyan o‘quv kurslarini o‘qitishga qaratilgan sahnalashtirish va
dramadan foydalanish texnologiyasi va algoritmi yetarlicha tavsiflanmagan;
talabalarning chet tilda kommunikativ kompetensiyasi asoslarini badiiy asarlar va
ularning boshga aspektlari, shu jumladan o‘quv jarayonida raqamli
texnologiyalardan (3D texnologiyasi) foydalangan holda badiiy asarlar yordamida
o‘zlashtirish bo‘yicha mustaqil o‘quv faoliyatini tashkil etish xususiyatlari
aniglanmagan.

Mamlakatimiz oliy o‘quv yurtlarida badiiy asarlarni sahnalashtirishdan
foydalangan holda chet tilda kommunikativ kompetensiyani takomillashtirish
masalasining yetarlicha anig nazariy ishlanmasini topmadik. Tadgiqotlar chet til
o‘rgatishda kommunikativ yondashuv va ragamli texnologiyalarga asoslangan ingliz
badily asarlarini sahnalashtirish, drama va rolli o‘yinlardan foydalanish yanada
samaraliroq ekanligini ko‘rsatdi.

Shuningdek, chet el adabiyotini o‘rganish orgali talabalarning kommunikativ
malakalarini oshirishga yetarlicha e’tibor berilmayotgani aniglandi. Bu masala ilk
bor lingvodidaktika kontekstida ko‘rib chigilmoqda.

Sahnalashtirish va drama asosida talabalarning chet tilda kommunikativ
kompetensiyasini takomillashtirish muammosi hozirgi kunga gadar ilmiy-metodik
adabiyotlarda zaruriy darajada yoritilmagan.

Ushbu dissertatsiya tadqiqotini olib borishga, bir tomondan, ta’limning
bakalavriat bosqichida talabalarga chet tilda nutqiy faoliyatni o‘rgatish nazariyasi va
metodikasining yetarli darajada ishlanmaganligi, ikkinchi tomondan, bu
bosqichning bo‘lajak mutaxassislarni kasbiy shakllantirishdagi muhimligi sabab
bo‘ldi.

Dissertatsiyaning “Talabalarning chet tilda kommunikativ
kompetensiyasini badiiy asarlar asosida takomillashtirishning ilmiy-metodik
asoslari” deb nomlangan ikkinchi bobida “Tili o‘rganilayotgan mamalakat
adabiyoti” va “O*‘qish va yozuv” fani leksiya, seminar va auditoriya mashg‘ulotlarini
to‘g ri tashkil etish va talabalar ehtiyojlarini hisobga olish muammolariga yechim
topish maqgsadida adabiyotni o‘qitish yondashuvlaridan foydalanish masalalari
muhokama gilinadi.

Biz ta’lim sharoitimizga mos keladigan eng samarali yondashuv va usullarni
aniqglash, ishlab chiqish va amaliyotga tatbig etish maqgsadida chet el adabiyotini
o‘qitishga yondashuvlarni ko‘rib chiqdik.(2-rasm)

O‘tkazgan ilmiy izlanishlarimizda chet til kontekstida adabiyotni o‘qitish
yondashuvlarini samarali qo‘llashga salbiy ta’sir etuvchi oltita omil aniqlandi:
yakuniy nazorat kabi imtihonga yo‘naltirilgan ta’lim tizimi, guruhdagi talabalar
sonining meyordan ortigligi, o‘quv soatlari miqdorining chegaralanganligi, nutqiy
kompetensiyaning zaruriy darajadan pastligi, talabalarda badiiy matnlarni o‘qishga
nisbatan salbiy munosabatning mavjudligi va badiiy matnlarni tanlash.

Chet el adabiyotini o‘qitish yondashuvlariga doir ilmiy tahlillarimizni
quyidagicha xulosaladik. Birinchidan, o‘qituvchilarni chet el adabiyotini o‘qitish
metodikasi bo‘yicha o‘qitish katta ahamiyatga ega, chunki bu ularga bilim berish
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bilan bir gatorda ularning o‘qitishga bo‘lgan ishonchini oshirishga yordam beradi.
Bundan tashqari, yetarli pedagogik ma’lumotlarga ega bo‘lgan o‘qituvchilar
talabalarning adabiyotga bo‘lgan munosabatlariga ta’sir ko‘rsata oladi, bu esa o‘quv
faoliyatini yaxshilashga olib keladi. Shuningdek, o‘qituvchilarga talabalarning
kontekstiga mos keladigan o‘quv materiallarini diqqat bilan tanlash tavsiya etiladi,
chunki bu talabalarning sxematik bilimlari va o‘qishga bo‘lgan motivatsiyasini
faollashtiradi. Bu holat lingvistik kompetensiyasini oshirishga, mazmunni boyitish
va tushunishga yordam beradi.

|

Chet el adabivotini o‘qitish yondashuvlari

d

&

Lingvistik model

Magsadlari:

badily matnlar orqali
tilning funksiyalarini
o‘rganish, badiiy
matnlarni sharhlash,
talabalarning lingvistik
malakalarini  oshirish,
adabiyotning  mulogot

sifati va fikrni ifodalash
orgali matnning estetik
giymatini tushunish.
Komponentlari:
O‘qituvchiga
yo‘naltirilgan
informatsion yondashuv,
ya’ni talabalar taqdim
etilgan matnlar bo‘yicha
bevosita o‘qituvchidan
ma’lumot oladilar.

Kulturologik model
Magsadlari:
matnlardan axborot va faktlarning
asosly manbai sifatida foydalanish;
o‘qituvchilar bilim olishning asosiy
manbai, mamlakatning madaniy-
matkuraga oid bilimlariga e’tibor
qaratadi, millatning o°ziga xosligini
o‘rganadi, matndagi turli madaniy
g‘oyalar, mafkuralarni 0‘z
garashlari bilan bog‘lab
tushunishga yordam beradi.
Komponentlari:
parafrastik ~ yondashuv:  gayta
shakllantirish, to‘g‘ridan-to‘g‘ri
tarjima yoki kodni almashtirishni
o‘z ichiga  oladi;  Stilistik
yondashuv, lingvistik yondashuv:
sintaksis, semantika va fonologiya
elementlari bilan tanishtiradi.

\

Shaxsiy ijodiy
gobiliyatlarni
rivojlantirish modeli

Magqsadlari:
muayyan kontekstda chet
tildan foydalanish

muayyan madaniy
kontekstda chet tildan
foydalanish; egallagan

tajribasi asosida dialog olib
borishga undash;

tinglab tushunish, gapirish,
o‘qib tushunish va yozuv
kabi nutgiy malakalarni
rivojlantirish;
Komponentlari:

shaxs faoliyatiga
yo‘naltirilgan yondashuv,
ma’naviy - falsafiy
vondashuv.

2-rasm. Chet el adabiyotini o‘qitish yondashuvlari

Fikrimizcha, adabiyotni o‘qitish uchun bir nechta lingvistik mashglarni
algoritmik tartibda tuzish ham o‘qituvchilarning dars jarayonida yondashuvdan
foydalanishda tizimli bo‘lishiga yordam beradi. Shu sababli, tinglovchilarning
yanada samarali ishtirok etish imkoniyatlarini ta’minlash mumkin. Xususan,
adabiyotni o‘qitish modellarining har biridan o‘rgatish va o‘rganish jarayonida aniq
magsadlariga erishish uchun foydalanish mumkin. Masalan, badiiy matnlarda tildan
foydalanishni ifodalash uchun lingvistik modeldan foydalanish magbul usuldir.
Darhaqiqat, modelning asosiy yo‘nalishi o‘qish materiallarining mazmuni haqida
ma’lumot to‘plashga qaratilgan bo‘lib, u talabalarning aniq grammatik yoki leksik
kategoriyalar bilan ishlash ko‘nikmalarini rivojlantirishga urg‘u beradi. Biroq, bu
yondashuv talabalarning ijodiy fikrlashini rivojlantirishga kamroq e’tibor beradi.
Boshga tomondan, kulturologik model talabalarni dunyo bilan tanishtirish uchun
yondashuv sifatida ishlatilishi kerak, chunki asosiy magsad tili o‘rganilayotgan
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mamlakatning mafkurasi, madaniyati, ijtimoiy va siyosiy istigbollarini bilishga
garatilgan. Shunday qilib, ushbu yondashuvni chet tilni yuqoriroq darajada
egallagan talabalar uchun qo‘llash maqgsadga muvofiqdir, chunki talabalar ushbu
model yordamida matnlarni sharhlashlari uchun tilni yaxshi egallash juda muhimdir.
Shu bilan birga, shaxsning individual ijodiy gobiliyatlarini rivojlantirish modeli
lingvistik va kulturologik modeldan muayyan madaniy kontekstda chet tildan
foydalanishiga e’tibor qaratadi. Ushbu modelni amalga oshirishda o‘qituvchilar
talabalarni matnlar hagidagi his-tuyg‘ulari va fikrlarini o‘zlarining real hayotiy
vaziyatlari bilan bog‘lash orqali ifodalashga undashlari kerak.

Ingliz badiiy asarlari asosida talabalarning chet tili kommunikativ
kompetensivasini takomillashtirishning lingvotexnologik modeli

:

1. METODOLOGIK ASOS
» kommunikativ-faoliyatga yo‘naltirilgan va kompetensiyaga asoslangan yondashuvlar;
» madaniyatshunoslik va matnmarkazli (tekstsentrik) yondashuvlar;
* interaktiv, shaxsga yo‘naltirilgan va integrativ ta’lim prinsiplari.

\-
/2. MODEL TAMOYILLARI

\_

¢ lingvomadaniy autentiklik;

e interaktivlik;

e bosgichma-bosgichlik (reseptivdan
produktiv faoliyatga o‘tish);

e dramatizatsionlik;

o refleksivlik.
|

~

)

v

5. MODELNI AMALGA OSHIRISH

BOSQICHLARI
1. Motivatsion-tayyorlov bosgichi
2. Kognitiv-reseptiv bosqichi
3. Interaktivl-oroduktiv bosaichi

| 2

6. KUTILAYOTGAN NATIJALAR
chet tili bo‘yicha kompleks
kommunikativ kompetensiyaning
(lingvistik, sotsiomadaniy, diskursiv va
strategik komponentlar) rivojlanishi;
badily va dramatik kommunikatsiya
vaziyatlarida nutqiy o‘zaro ta’sirga
kirishish qobiliyatining shakllanishi;
matn bilan ijodiy mulogot orgali chet
adabiyoti va tiliga gizigishning ortishi;
til orqali o‘zini ifoda etish vositasi
sifatida sahnaviy talgin

&ko‘nikmalarining shakllanishi. /

Q‘nikmalarining yaxshilanishi.

Magsadli komponent
e chet tili kommunikativ
kompetensiyasini rivojlantirish;

xususiy vazifalar: til, sotsiomadaniy

va diskursiv kompetensiyalarni
shakllantirish; nutqiy ijodiy
faoliyatga motivatsiyani
kuchaytirish.

Mazmuniy-faoliyatli komponent
* ekstensiv o‘qish
lingvotexnologiyalari: matn tahlili,
muhokama, rekonstruksiya, rolli
improvizatsiya;

« sahnalashtirish va dramatizatsiya
lingvotexnologiyalari: insenirovka,
pantomima, repetitsiyalar, mini-
sahna ko‘rinishlari;

« interaktiv shakllar: guruhli ish,
loyihalar, debatlar, sahnaviy
mashglar.

Natijaviy-baholovchi komponent
» mezon va ko‘rsatkichlar: til va
kommunikativ ko‘nikmalarning
o‘sishi, motivatsiyaning ortishi,
og‘zaki nutq va sahnaviy talqin

/ 3. MODEL TUZILMASI \

v
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Biz “Extensive Reading Course” (Ekstensiv o‘qish kursi) fakultativ kursi
uchun o‘quv dastur ishlab chigdik. O‘quv kursi mazmunini zamonaviy badiiy asarlar
tashkil etadi. Ushbu kurs “TOMA” kursi bilan parallel ravishda o‘rganiladi. Kurs
talabalar ishtirokida tanlangan badiiy asarlar asosida tuzilgan. Talabalarning
psixologik xususiyatlari, gizigishlari va ehtiyojlari hisobga olingan.

Tadqiqotlarimiz amaliy mashg‘ulotlarda ingliz tilidagi kitob, gazeta va
jurnallarni muntazam o‘qishni ekstensiv o‘qish turidan foydalangan holda tashkil
etish Proksimal Rivojlanish Zonasiga (PRZ - Zone of Proximal Development)
intensiv o‘qish turidan foydalanganga nisbatan tezroq yetishini isbotladi. Talabalar
tabily ravishda o‘qish ko‘nikma va malakalarini, so‘z boyligi va madaniyatga oid
bilimlarini rivojlantirishda davom etadilar. Ammo til o‘rganuvchilar proksimal
rivojlanish zonasiga faqat tirishqoqlik bilan o‘qish va amaliyotdan so‘ng erishadilar.
Belgilab olgan vazifalarimizga muvofiq, biz PRZga erishish uchun ikkita muhim
shartni muhokama qildik. (katta hajmdagi leksikani o‘zlashtirish va tili
o‘rganilayotgan mamlakat madaniyatini tushunish).

Shu bilan birga ingliz tilidagi badiiy asarlardan foydalanish bo‘yicha mashqlar
sistemasi ham taqdim etilgan. Biz ekstensiv o‘qish turini rivojlantirish uchun bir
gator mashglar va tavsiyalarni ishlab chiqdik, masalan: Guessing vocabulary
activities; Titles and subheadings. Reading and Studying the Text Outside Class.
Accountability. Evaluation. Passage and Comprehension Questions. Passage and
Outline.

Material tanlash - Selecting material Guessing Vocabulary
Prereading

A 4

3-rasm. Badiiy asarlardan ekstensiv o°qish turida foydalanish metodIlari

Dissertatsiya ishini olib borish davomida ingliz tilidagi badiiy asarlarni
sahnalashtirish va dramatizatsiya usuli uchun lingvotexnologiyalar ishlab chigdik.
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4-rasm. Ingliz tilini o‘qitishda sahnalashtirish metodi
Ingliz tilini o‘rgatish jarayonida adabiyotni o‘rganish og‘zaki nutq va tinglab
tushunish malakalarini rivojlantirishga katta ta’sir ko‘rsatadi. Og‘zaki o‘qish,
dramatizatsiya, improvizatsiya, rolli o‘yinlar, pantomima, rekonstruksiya,
muhokama qilish va jamoa bo‘lib ishlash faoliyati badiiy asarga garatiladi.

Ssenarty bo‘yicha teatr % @
Obraz yaratish “ DR @ Improvizatsiya

uslublari
Rolli o‘yinlar @

Modellashtirish

5-rasm. Dramatizatsiya uslublari

Ushbu tadqiqotning magsadi chet el adabiyotini o‘qitishda samarali
lingvotexnologiyalardan foydalanish bo‘yicha bir qator taklif va tavsiyalar ishlab
chigishdan iborat bo‘ldi. Mazkur maqsadni hisobga olgan holda, xorijiy til va
adabiyoti yo‘nalishida ingliz adabiyotini o‘qitishda badiiy asarlarni sahnalashtirish
va dramatizatsiyadan foydalanishning turli modellarini loyihalash va ishlab
chigishga harakat qgilindi.

Drama texnikasidan chet tilni o‘qitishda amaliy vosita sifatida foydalanish
mumkin. Drama til o‘rganuvchini auditoriyadan tashqariga olib chiqib, ijodkorlik va
ko‘p qirralilik marralariga erishishga undaydi. Drama talabalarni autentik
vaziyatlarga olib chigadi, ularning yashirin ijodkorlik qobiliyatlarini yuzaga
chiqaradi va o‘zga shaxslar oldida o‘zini namoyon qilish va fikrini ifoda etish
qo‘rquvini yengishga imkon beradi. Drama chet tilni kontekstga joylashtirib beradi;
bu talabalarga real hayotiy vaziyatlarda muvaffaqgiyatga erishish tajribasini va ularga
auditoriyadan tashgaridagi dunyoni zabt etish ishonchini beradi. Boshgacha
aytganda, drama faoliyati to‘g‘ri amalga oshirilsa, u til o‘rganuvchiga yo‘naltirilgan
muhitni yaratadi, bunda asosiy e’tibor tilga yoki o‘qituvchiga emas, balki talabaga
garatiladi.

Biz tomonimizdan ingliz tilini o‘qitishda dramatizatsiya yondashuvi ishlab
chiqgildi va takomillashtirildi. Sahnalashtirishlar talabalarga chet tildan amaliyotda
foydalanishlarini ta’minlaydi va ularning nutgini ravon gilish, fikrni to‘liq ifodalash,
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motivatsiya, jismoniy harakatlar bilan ishtirok etishga, shuningdek, shaxslararo
mulogotga Kirishish imkoniyatini beradi.

Dissertatsiyaning  “Talabalarga ingliz tilidagi badiiy asarlarni
o‘rgatishning eksperimental tadqiqi” deb nomlangan uchinchi bobida
talabalarning ingliz tilidagi kommunikativ kompetensiyasini takomillashtirish
bo‘yicha ishlab chiqilgan lingvotexnologiyani amaliyotga joriy etishning asosiy
bosqichlari haqida so‘z boradi.

Eksperimentning asosiy magsadi bo‘lajak chet til o‘qituvchilarini tayyorlashda
dramatizatsiya, sahnalashtirishning samaradorligini aniqlashdan iborat bo‘ldi.
Ushbu magsadga muvofiq, tadgiqotga quyidagi vazifalar Kiritildi:

1. Bo‘lajak pedagoglar drama faoliyatining ta’siri haqida qanday fikrga ega:

a) chet tilda muloqgot;

b) madaniyatlararo kompetensiyani takomillashtirish;

¢) yakka yoki guruhda ishlash gobiliyati va

d) so‘z boyligi, gapirish va tinglab tushunish malakalarini rivojlantirish.

2. Bo‘lajak o‘qituvchilarning drama kursini ta’lim jarayoniga kiritish bo‘yicha
ganday takliflari bor?

2021-2025-yillarda Farg‘ona davlat universiteti, Andijon davlat chet tillar
instituti, Qarshi davlat universitetining xorijiy til va adabiyoti (ingliz tili)
fakultetlarida tajriba-sinov ishlari olib borildi. Ushbu tajriba-sinov ishlarida 682
nafar talaba jalb etildi (1-jadvalga qarang). “Tili o‘rganilayotgan mamlakatlar
adabiyoti” va “Uy o‘qishi” kurslarida talabalar bilan birgalikda badiiy asarlarni
aniglashdan boshlanadi.

1-jadval
Tajriba-sinov ishlari olib borilgan hududlar va tajriba-sinov ishlariga
jalb etilgan respondentlar

No Ta’lim muassasasi Jami talqbalar Tajriba guruhi | Nazorat guruhi
soni TG NG
1 | Farg‘ona davlat universiteti 228 113 115
5 Andijon glav_lat (_:het tillar 995 112 113
instituti
3 Qarshi davlat universiteti 229 115 114
Jami 682 340 342

Eksperimentning birinchi bosgichida tadqigot dasturi uchun materiallar
to‘plandi, intervyu, suhbatning turli shakllaridan foydalanilgan, shu jumladan
tadgigot maqgsadiga muvofig 21 ta savol tayyorlangan.

So‘nggi o‘n yil davomida ham tajribalar o‘tkazilib borilgan. Talabalar
tomonidan ingliz tilidagi badily asarlardan sahna ko‘rinishlari tashkil etilgan.
(Margaret Mitchelning "Shamollarda golgan hislarim™ asari, Skott Fitsjeraldning
“Shovvoz Getsbi”, Luiza Mey Alkottning “Kichkina ayollar”).

Tadgiqot ishida biz auditoriyada ekstensiv o‘qgishdan foydalanish
samaradorligini ham sinab ko‘rdik. Dissertatsiya ishini bajarish davomida ekstensiv
o‘qishni o‘rgatish metodlaridan yetarli darajada foydalanilmayotganini aniqladik.
Vaholanki, o‘qishning bu turi chet tilda o‘qish malakalarini rivojlantirishda nisbatan

22



samarali va foydalidir, chunki u tilni egallash darajasi, o‘qish layoqati va o‘qishga
bo‘lgan 1jobily munosabatini oshiradi.

Ekstensiv o‘qish turi ko‘pincha intensiv o‘qishning teskarisi sifatida
belgilanadi. O‘qishga o‘rgatishning bu ikki yondashuvi bir-birini uyg‘un ravishda
to‘ldiradi: intensiv o‘qish talabalarga matndan axborot olishni ta’minlab beradi,
leksika va grammatika ustida ishlash orqali chet tilni o°zlashtirish darajasini
oshirishga yordam beradi; ekstensiv o‘qish turi talabalarning ravon o‘qish
gobiliyatini rivojlantiradi, shuningdek, ularga Proksimal Rivojlanish Zonasi (ZPD)
va hayot davomidagi o‘qish odatlariga erishishga yordam beradi. Eksperimental
ishning dastlabki holatida ekstensiv o‘qish turi intensiv o‘qishning teskarisi sifatida
belgilanadi va uning rivojlanishini aniglash uchun dastlabki tadgiqotlar o‘tkazildi va
muayan natijalarga erishildi.

73,2% 74,3% 72,2% 71,9% 70,8% 73,0% 72,1% 73,1%

19,6% 17,7% 20,0% 19,3% 21,2% 18,3% 20,3% 18,4%
7,1% 8,0%. 7,8% 8,8% 8,0% 8,7% 7,6% 8,5%.

L0000
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AHAMKAHCKUIN
rocynapCTBEHHbIN
WUHCTUTYT
MHOCTPAHHbIX
A3bIKOB
KapLinHcKuin
rocynapCTBEHHbIN
yHMBepcuTeT
depraHcKkui
rocyapCTBEHHbIN
yHMBepcuTeT

BbICOKWI cpeaHbIn HU3KNI

6-Rasm. Dastlabki o'zlashtirish natijalari (foizda)

Natijalarga ko'ra, tajriba guruhlarida yugori rivojlanish 7,6%, o'rtacha - 20,3%,
past - 72,1% bo'lsa, nazorat guruhlarida yuqori rivojlanish - 8,5%, o'rtacha - 18,4%,
past - 72,1%. 7,6% va 73,1%, ularning dastlabki rivojlanishi deyarli bir xil ekanligi
aniglandi, ya'ni past daraja har ikkala guruhda ham yugqori ko'rsatkichga ega.

Ushbu ishda biz turli xil tadgigot usullaridan jumladan, adabiyotlarni tahlil
qilish, pedagogik tajriba va ko‘rib chigilayotgan muammo bo‘yicha olib borilgan
tadqiqotlarni o‘rganish, talabalar va o‘qituvchilar orasida so‘rovnomalar o‘tkazish,
shuningdek, talabalar va bitiruvchilar bilan suhbat kabilardan foydalandik.

Muammolarni tahlil gilish va xulosalar tuzishda umumlashtirish va abstraksiya
usullari asosiy rol o‘ynadi.

Tadgiqgotning ikkinchi bosgichida eksperimentning elementlari ishlab chiqildi,
o‘qituvchilarning  faoliyati  muvofiqlashtirildi, talabalar  bilan  o‘zaro
munosabatlarning mazmuni va metodlari aniqlashtirildi. Chet tilni o‘rgatish
jarayonida badiiy asarlarni sahnalashtirishni modellashtirishdan foydalanilgan.

Uchinchi bosqichda ma’lumotlarni tahlil gilish, umumlashtirish, tajriba va
statistika usullari go‘llanildi.
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7-rasm. Farg‘ona, Andijon, va Qarshi oliy o‘quv yurtlari talabalari o‘rtasida ekstensiv
o‘qishni rivojlantirish bo‘yicha o‘tkazilgan mashqlar tizimi natijalarini gistogrammasi
(foizda).

Yakuniy monitoring natijalarini tahlil qilib, quyidagi xulosalar chigarish
mumkin:

Sahnalashtirish va rolli o‘yinlarga asoslangan magsadli ta’lim tufayli
(boshlang‘ich bosqichda) tajriba guruhidagi talabalar kognitiv faollikning uchinchi
darajasiga erishdilar va ularning ba’zilari kommunikativ kompetensiyaning
to‘rtinchi darajasiga ham erishdilar.
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Nazorat guruhida bu o‘rgatish usulining qo‘llanilmagani sababli talabalarning
kuchli guruhlar safida qolishlari imkoniyati bo‘Imadi. Yakuniy imtihon natijalariga
ko‘ra, ular o‘rtacha o‘zlashtirgan talabalar guruhiga kirdi, asosan yaxshi va goniqarli
baholar oldi.

2. Biz ishlab chiqgan ta’lim tizimi tufayli nazorat guruhining dastlab sust deb
hisoblangan talabalar o‘rtacha toifaga o‘tishga muvaffaq bo‘ldi. Topshiriglarni
bajarishga ijodiy yondashish o‘quv materialini tanlash va tashkil etishda,
shuningdek, uni qizigarli tarzda taqdim etishda namoyon bo‘ladi.

Badiiy adabiyot o‘qish, dialog, monolog va poliloglar tuzish kabi ijodiy
topshiriglar talabalar tomonidan uyda bajariladi va bajarish vaqgti cheklanmaydi.
Mustaqil ijodiy ishlarning sifatiga asosiy e’tibor beriladi. Amaliyot shuni
ko‘rsatdiki, nazorat (NG) va tajriba (TG) guruhlari talabalari o‘qitishning turli
bosgichlarida rivojlanishning turli tendensiyalarini namoyish etdilar. Nazorat
guruhida bir nechta talabalar turli sabablarga ko‘ra individual topshiriqlarni
bajarmagan.

Barcha darajalar talabaning ichki va tashqi pozitsiyasi bilan chambarchas
bog‘lig. Ichki pozitsiya chet tilni o‘rganish motivlari va kommunikativ malakalarini
baholash asosida shakllanadi. Tashqi pozitsiya kommunikativ xatti-harakatlar
doirasida ichki, ya’ni amaliy faoliyatni amalga oshirishni aks ettiradi.

Olingan natijalarni tahlil gilish uchun matematik va statistik usullardan
foydalanildi. Statistik tahlil Styudentning T kriteriysi yordamida amalga oshirildi.

Tajribaning boshida va oxirida o‘tkazilgan tadgigot natijalarining statistik
tahlili quyidagi jadvallarda keltirilgan. (2-jadvalga garang).

2-jadval.
Tajriba yakunida o‘tkazilgan eksperimental sinovlar natijalarini statistik
tahlil gilish (jadval asosida)

= & g
S | 4 S| 2|88 | 25| 2 |ishonch
S |58 S S 12% | g<| < |onligi 3
=} SE| g o | &9 SR| = o
L= 2 2 > | T S
© 562 &8 |Se | 5E| ¢ <
Farg'ona davlat | TG 3,91 0,70 | 19,2% 3,80 4,06
universiteti NG |3,45 114 0,69 | 19,7% 467 | 1.9 3,34 3,56 H1
Andijon davlat chet | TG 3,83 0,64 | 18,6% 3,76 4,00
tillar instituti NG 3,38 114 0,65 | 18,3% 413 | 1,9 3,22 3,45 H1
Qarshi davlat | TG 3,87 0,71 | 18,9% 3,54 4,08
universiteti NG 3,39 114 0,69 | 19,6% 402 11,9 3,33 3,99 H1
. TG 3,89 0,70 | 19,0% 3,64 4,07
Jami 1,14 0,03 | 1,96 H1
NG 3,44 0,69 | 18,8% 3,32 3,57

Eksperiment yakunida olingan natijalarning statistik tahliliga ko‘ra,
eksperimental guruhlarda o‘rtacha ko‘rsatkichlari yuqoriroq, nazorat guruhiga
nisbatan eksperimental guruhning ishlash ko‘rsatkichlari birdan katta, ishonch
oraliglari bir-biri bilan kesishmaydi va Styudent T-statistikasining empirik giymati
kritik giymatdan oshib ketadi, bu H1 gipotezasini gabul gilish uchun asosdir.
Mezonlar bo‘yicha o‘rtacha o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari, samaradorlik natijalari va
shonch oraliglarining diagrammalari ko‘rsatildi. (8,9-rasmlarga garang).
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8-rasm. Tajriba oxirida eksperimental va nazorat guruhlarining o‘rtacha o‘zlashtirish

ko‘rsatkichlari

3pdeKTUBHOCTL

MNepesog

1,15

OprIBOK M3 TEKCTA U KPaTKOe coaeprKaHune

OTpbIBOK 1 M3n0XKeHKne (Passage and Outline)

1,14
1,14

Bonpocbl No oTpbiBKaM TeKCTa U NoHMMaHuto (Passage and...

1,14

TecTbl Ha yMEHMVI CKMMMUHIa

1,15

TecTbl NO YTEHUIO ANA HAYa/IbHOTO YPOBHA BlageHUA...

1,14

Evaluation (Buap! oLeHMBaHNE 3KCTEHCUBHOIO YTEHUE)

1,14

Individual tasks on reading (MHAMBUAYaNbHbIE 3a4aHMA NO...

1,14

Accountability

1,15

Reading and Studying the Text Outside Class

1,14

Guessing vocabulary activities

1,14

9-rasm. Tajriba oxirida nazorat guruhiga nisbatan eksperimental guruhning samardorlik

ko‘rsatkichlari.
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Ushbu jadvaldagi ma'lumotlarga ko‘ra, statistik usullar tajriba guruhining
mahorati barcha mezonlar bo‘yicha sezilarli darajada oshganligini va ularning
samaradorligi 14% ga oshganligini isbotladi.

XULOSA

Xorijiy til va adabiyoti yo‘nalishi talabalariga ingliz tilini o‘rgatishda ekstensiv
o‘qish, badily asarlarni sahnalashtirish metodlaridan foydalanish muammosiga
bag‘ishlangan tadqigot natijalarini quyidagicha xulosaladik.

1. Ushbu tadqiqot ishining metodik asosini xorijiy til va adabiyoti yo‘nalishi
talabalariga “Tili o‘rganilayotgan mamlakat adabiyoti’ni o‘qitish bo‘yicha o‘quv
meyoriy hujjatlar, ekstensiv o‘qishga asoslangan o‘qitish va badiiy asarlarni
sahnalashtirish usullari, respublikamizda chet tilni o‘qitish metodikasiga oid ilmiy -
nazariy garashlar, kommunikativ va kompetensiyaviy yondashuvlarga oid meyoriy
— huquqiy hujjatlar tashkil etdi.

2. Tadgiqotda badiiy asarlardan ekstensiv o°‘qish turidan foydalanish,
sahnalashtirish metodlari asosida talabalarga chet tilni o‘rgatish kommunikativ
kompetensiyani rivojlantirishga garatilgan alohida jarayon sifatida ko‘rib chiqildi.
Badiiy adabiyot asosida ekstensiv o‘qishni o‘rgatishning mohiyati va mazmuni
nazariy jihatdan asoslab berildi. Ingliz tili mashg‘ulotlarida zamonaviy badiiy
asarlarga asoslangan ta’lim mazmunini ekstensiv o‘qish tarzida tanlab olish, o‘quv
jarayonlarini sahnalashtirish usullari asosida tashkil etish magsadga muvofigligi
asoslab berilgan.

3. Talabalarning ingliz tilida kommunikativ malakalarini rivojlantirishda
badiiy adabiyotni sahnalashtirish kabi zamonaviy usullar muhim o‘rin egallaydi.
Ushbu metodlar asosida ingliz tilini o‘rgatish talabalarning chet tilni o‘rganishlari
uchun motivatsiya bo‘lib xizmat qiladi. Ingliz tilini o‘qitish samaradorligini
ta’minlash uchun o‘quv-uslubiy didaktik ta’minot mazmunini rivojlantirish, uni
talabalarning bilish faoliyatiga yo‘naltirish, kommunikativ kompetnsiyaning
takomillashtirishda zarurligi ko‘rsatilgan.

4. Tadqgigotda jahon lingvodidaktikasida badiiy asarlardan foydalanish,
sahnalashtirish va ekstensiv o‘qishni o‘rgatish tarixini retrospektiv tahlil qilish,
ushbu metodlar asosida chet tilda kommunikativ kompetensiyani takomillashtirish
prinsiplariga aniglik kiritilgan. Talabalarga ingliz tilini o‘rgatishning kommunikativ
yondashuvi asosida kredit-modulli ta’lim tizimining bosqichlari uslubiy jihatdan
takomillashtirilgan.

5. Xorijjiy til va adabiyoti yo‘nalishi talabalari uchun “needs analysis”
(ehtiyojlarni tahlil gilish) va “can do” mazmuni natijalari asosida badiiy asarlardan
ckstensiv o‘qish turida foydalanish, sahnalashtirish bo‘yicha mashqlar majmui
ishlab chigilgan.

6. Ekstensiv o‘qish, sahnalashtirish metodariga asoslanilgan holda, tadgiqotda
talabalarning kommunikativ kompetensiyasining rivojlanganlik darajasini baholash
mezonlari  ishlab  chigildi.  Talabalarning chet tilda kommunikativ
kompetensiyasining rivojlanganlik darajasi CEFR talablari doirasida B2 - C1
darajalariga mos kelishi eksperimental tarzda tekshirilgan.
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7. Tajriba - sinov ishining natijalari ekstensiv o‘qish, sahnalashtirish
talabalarning chet tilda kommunikativ kompetensiyasini takomillashtirish uchun
ishlab chiqilgan didaktik materiallarni aprobatsiyadan o‘tkazish, taklif etilgan
metodika yangi so‘zlarni puxta o‘rganishga yordam berganligini, tajriba
guruhlaridagi talabalarning kommunikativ kompetensiya darajasining 14% ga
oshganligini gayd etdi.

TAVSIYALAR

1.Ekstensiv o‘qish turi bo‘yicha “Extensive reading course” maxsus kurslari,
ekstensiv o‘qish turi bo‘yicha darsliklar va o‘quv jarayonida sahnalashtirishni
tashkil etish uchun o‘quv qo‘llanmalarni ishlab chiqish zarur. Izlanishlarimiz rolli
o‘yinlar, sahnalashtirish va ragamli texnologiyalardan foydalanish kabi usullarning
joriy etilishi zamonaviy ingliz tili ta’limini yuqori darajada ta’minlashini isbotladi.

2.0‘tkazilgan tadqiqotlar asosida madaniyatlararo muloqot kontekstida og‘zaki
nutqni o‘zlashtirish, kommunikativ dialogni olib borish va o‘z fikrini mantiqiy
iIfodalashda yuzaga keladigan qgiyinchiliklarni bartaraf etishga garatilgan badiiy
asarlar asosida ekstensiv o‘qish va sahnalashtirishning nazariy jihatlarini
takomillashtirishning mazkur yondashuvini boshga gumanitar fanlarni o‘gitishda
ham go‘llash tavsiya etiladi.

3.Kommunikativ kompetensiyani takomillashtirish jarayonida til (o‘zbek, rus
va ingliz tillari) va boshqa umumta’lim fanlarining o‘ziga xos xususiyatlari va
imkoniyatlarini hisobga olish, ekstensiv o‘qish va sahnalashtirish metodlaridan
foydalanish magsadga muvofig.

Dissertatsiyada  zamonaviy badily adabiyotning o‘quv  jarayoniga
integratsiyalash ingliz tilini o‘qitishni samarali tashkil etishning dolzarb
masalalardan ekanligi asoslab berligan.

4.Ingliz tili o‘qituvchilarini tayyorlash, qayta tayyorlash va ularning malakasini
oshirish jarayoni ekstensiv o‘qish va sahnalashtirishga e’tibor garatgan holda chet el
adabiyotini o‘qitishning lingvometodik modelini takomillashtirishga, shuningdek,
masofaviy o‘qitish kurslarini tashkil etishga qaratilgan o‘quv modullarini 0z ichiga
olishi zarur.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu JokTopa ¢pusocodpun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl AuccepTanuu. B coBpeMeHHOI
MHUPOBOM CHUCTEME OOPa30BAHMS PA3BUTHE YUTATEILCKUX HABBIKOB U YMEHUN UMEET
BaXHOE 3HAYCHUE W TAPAHTHPYET ycIieX B 00y4eHUN MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. Takke, B
Mpollecce MHTEHCUBHOM rio0anu3aluu, rie MHPopMalus MOCTYMaeT U3 pa3sHbIX
HMCTOYHUKOB, OOyYEHUE YTEHHMIO WUIPAET IEHTPAIbHYIO POJb B 00pa3oBaTesIbHOM,
pabodeii, pekpeallmoHHOW M conuaiabHOW km3HH. B mokymenre CEOP,
paspaboranHoMm EBpomneiickum Coro30M, pa3BUTHE HABBIKOB UTEHUS TPU3HAHO OHOM
13 BOXXHEUIITUX 3a/1a4, IMCIOIICH OOJIBIITOE 3HAUCHUE U SBJISCTCS BAXKHON CTpaTerueu
COLIMAJILHO - JKOHOMHYECKOTO pa3BuUTHsA. UTeHue sBisieTcss Hanbosee BaKHBIM
HABBIKOM CPEIU YETHIPEX SI3BIKOBBIX HABBIKOB, TaK KaK OHO CIOCOOHO YJIYYIIHUTh
OOIIYIO SI3BIKOBYIO KOMIIETEHIMIO. B pe3ynbpTare MpoOBEJCHHBIX HCCIIEAOBAHUN IO
Pa3BUTUIO WHOSI3BIYHON KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHIIMM MPUIIUIH K 3aKIFOYCHHUIO,
YTO MMOBCEAHEBHAS KU3Hb YEIOBEKA U €r0 YMTATENbCKask aKTUBHOCTh TECHO CBSI3aHBI,
MOCKOJIbKY YTEHHE OKAa3bIBAET TMOJOKUTEIbHOE BO3JICHCTBHE HE TOJNBKO B cdepe
o0pa3oBaHusl, HO U B COIMAIILHON ¥ TIpodeccHoHaIbHOM chepax. Kpome Toro, B Mmupe
okoJI0 50 MpOLICHTOB 3aJlaHUuil HAIIMOHAJBHOTO WTOTOBOTO 3K3aMEHA COCTaBIISIOT
HAaBbIKW YTCHUS.

B MupoBoii mpaktuke peanusyercs psaa QpyHIaMEeHTaTIbHBIX MEXITYHAPOTHBIX
MIPOEKTOB IO OIEHKE yUYeOHBIX JOCTHXKCHUHN, MHUIIUMPOBAHHBIX MeXTyHapO HON
accoryanei mo omenke yueOHsIx goctmxkenunit (IEA — International Association
for the Evaluation of Educational Achievement), B Tom uncne mpoekt PIRLS
(Progress in International Reading Literacy Study). YkazaHHwie uccienoBaHus
HaIpaBJICHBI HA OLIEHKY ABYX OCHOBHBIX BUJIOB UTCHUS: UTCHHS C IIEJIbIO MOJIYYEHUS
JUTEPATYpPHOTO OINbITAa M YTEHUS C I1EJIbI0 OCBOCHUS M HCIOJIb30BaHUS
uHpopMaIruu. OTH TPOEKTHI PEATU3YIOTCS TOJ STHAOW HM3YyYCHHs] YPOBHS U
KauecTBa YTEHUS, a TAK)KE€ TOHUMAHHS TEKCTa YUAIUMUCS Pa3IMYHbIX CTPAH MUPA,
YTO MO3BOJISIET BBHISIBUTH PA3INUMs B HAIIMOHAJIBHBIX CUCTEMax 00pa30oBaHUs.

B cooTBeTcTBUU ¢ KOHLIENTYAJIbHBIMH MOJOKEHUSMH JIAaHHBIX HCCJIEA0BaHUN
MPOBOASTCA  Hay4yHble  pabOThl, OPUEHTUPOBAHHBIE HA  ONTHUMHU3AIMIO
MHHOBAIIMOHHBIX MOJXO0/I0B U TEXHOJOTUN O0y4YeHUS YTCHUIO XYJA0KECTBEHHBIX U
MH(OPMAITMOHHBIX (HayYHO-TIOMYJISIPHBIX) TEKCTOB. Oco00e BHUMAHUE YEISIETCS
OIICHKE YHUTATEIbCKMX YMEHUW U CIOCOOHOCTM K TIOHMMAHHUIO TEKCTa Ha
WHOCTPAHHOM si3bIKE. B CBsS3M C 3TUM 0COOYI0 aKTyaJbHOCTh MPUOOpETaeT
npoOjeMa COBEPIICHCTBOBAHUSA Y CTYIAEHTOB YHUTATEIIbCKUX KOMIIETEHIIUM,
00€eCIeunBaOIINX UX TOTOBHOCTH K 3(h(DEKTUBHON MHTETPAIIMN B MEKKYJIbTYPHOE
KOMMYHHUKAIITMOHHOE MPOCTPAHCTBO.

B pesynbraTre mOBBIIIEHUS TpeOOBaHUM, NPEABSIBISIEMBIX K KadeCTBY
COBPEMEHHOM CHCTEMBbI 00pa30BaHMsS B BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEJICHUAX HAIlCH
CTpaHbl, MPOBOJATCS pePOpMbI B HAIIPABICHUU JTATbHEUIIIETO COBEPIIICHCTBOBAHUS
CUCTEMBI TTOATOTOBKU BBICOKOKBATU(DUIIMPOBAHHBIX, UHTEIJIEKTYaJIbHO Pa3BUTHIX,
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX ~TEJaroroB B COOTBETCTBUU C  MEXKIYHAPOIHBIMU
KBAIM(UKALMOHHBIMU ~ TpeOOBaHUSMHU,  MOCIEIOBATEIBHO  MPOJOJIKAETCA
3 PeKTUBHOE HCIOJIB30BAHHEC WHHOBAIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHH.
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OnHol U3 MPUOPUTETHBIX 33/1a4 COBPEMEHHOTO SI3bIKOBOTO 00pa30BaHUS SBIISIETCS
BHEJPEHUE HWHHOBAIIMOHHBIX TMOJAXOJO0B K (OPMUPOBAHHIO  HMHOS3BIYHOM
KOMMYHUKATUBHON KoMmmeTreHIuu. Ocoboe 3HaueHue Nnpu 3TOM mpuobdperaer
(b (HEKTUBHOE WCIIONB30BAHNE AHTJIMIUCKUX XYJ0KECTBEHHBIX IPOU3BEIICHUH,
CIIOCOOCTBYIOIIUX PAa3BUTHUIO S3bIKOBOM, COLIMOKYJIBTYPHON U MHTEPIPETATUBHON
KOMIETEHIU CTyAeHTOB. Peamuzauuss JaHHOro MoAXoAa  MPEAINoJiaraet
JOCTIKEHUE OYyIyIIMMH YYUTEISIMU aHTJIMHUCKOTO sI3bIKa YpPOBHS BIIAJCHUS
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, COOTBETCTBYOIIEro ypoBHIO Cl 1o oO1ieeBpomneiickoit
mkane (CEFR), uro obOecneunBaeT uxX mTpo(ecCHOHATBLHYI0 TOTOBHOCTH K
IIOJIHOLICHHOM I1€Iaroru4yeckKoi U MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIMH.

Hacrosiee auccepralimoOHHOE HMCCIEAOBAHUE HANPABICHO HA PEAU3ALINIO
3a/1ay, O0OO3HAYEHHBIX B PSAJE CTPATErMUYECKUX TOCYJAapCTBEHHBIX TOKYMEHTOB
PecniyOnuku VY30ekucTaH, peryaupyrolnux pa3BUTHE CHCTEMbI OOpa3oBaHUs U
noBbIeHne A(H(HEKTUBHOCTH H3yUYEHUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B dWacTHOCTH,
HCCIIEIOBAHUE COOTBETCTBYET IPUOPUTETAM, ONPEACIEHHBIM B YKa3e [Ipe3nnenra
PecniyOnuku Y36ekucran Ne VII-60 ot 28 stHBaps 2022 roga «O HOBO# cTpaTeruu
pa3ButTus Y30ekuctana Ha 2022-2026 roap», Ykase [Ipesunenta Ne VII-5847 ot 8
okTs0pst 2019 roma «OO0 yTBepxkaeHH KoHuenuuu pa3BUTHS CUCTEMBI BBICHIETO
obpazoBanus Pecyonmuku Y3b6ekucran g0 2030 roga», a takxke [locraHoBieHun
ITpesunenta Ne IIII-5117 ot 19 mas 2021 rogma «O Mepax mo MOAHATUIO Ha
KaueCTBEHHO HOBBIM ypOBEHb JICATEIHHOCTH M0 TMOMYJspU3aAlMU HU3yYCHUS
MHOCTpPAHHBIX SI3bIKOB B PecmyOnuke Y30ekucrany.

Kpowme Toro, uccienoBaHue COOTHOCUTCS C IEIsIMU, 0003HaUYEHHBIMU B YKa3e
ITpesuaenTa Ne III1-37755 ot 5 utons 2018 roga «O AOMOJHUTENBHBIX MEpax IO
MOBBIIIIEHUIO Ka4eCTBa 00pa30BaHMsl B BBICIIMX 00pPa30BaTEIbHBIX YUPESKIACHUAX U
00€eCIeueHNI0 UX aKTUBHOTO YYaCTHUsI B PEATM3yEMBbIX B CTpaHE KOMIUICKCHBIX
pedopmax», a TakKe HAMpPABICHO HAa HAy4YHOEe OOOCHOBAaHWE W MPAKTUYECKYIO
peanuzaiuio 3agad, npeaycMorpeHHbix [locranornennem Kabunera MuHuctpos
Pecniyomuku Y36ekuctan Ne 34 ot 19 denpans 2022 roga «O 10mOTHUTEIHHBIX
Mepax IO COBEPIICHCTBOBAHUIO W3YUYECHHUSI MWHOCTPAHHBIX S3BIKOB» W APYTUMU
HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIMU aKTaMH B 001acT 00pa30oBaHUsL.

CooTBeTcTBHE HCCICA0BAHNSA NPUOPUTETAM PA3BUTHS HAYKH U TEXHUKH
B PecnyOuuxu VY30exkucran. JlanHas Hay4yHO-HCCleaOBaTeNbCcKas pabora
BBINIOJTHEHA B COOTBETCTBUU C NMPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUEM Pa3BUTHUSI HAYKU U
TexHoJioruit pecnyonuku |. «@opMupoBaHUE CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HUJIEU U
NyTed HMX pealu3alrd B COIUAIbLHO-IIPABOBOM, 3KOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHO-
JYXOBHOM U 00pa3oBaTeIbHOM pa3BUTHU HMHGOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBa U
JEMOKPATUYECKOTr0 TOCYIapCTBAY.

CTteneHb M3y4eHHOCTH MPo0JeMbl. Y30ekucranckue yuensie Jx. JIxanomos,
I''T.MaxkamoBa, C.Cainanues, JI.T.Axmenoa, T.K.Carrapos, II.C.Anumos,
V. JIbxymanazapoB, H.M.MepranoBa wu3y4danu mpoOnemsl (HOpPMHPOBAHUS U
COBEPILIEHCTBOBAHUSI KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH OYAyUIUX Yy4dHTelen
aHTJIMIICKOrO  si3plIKa HA  WHOCTPAHHOM  SI3bIKE, WX  JIMHI'BUCTHUYECKHE,
COI[MOJIMHTBUCTUYECKUE, COLUAIBHO-TICUXOJIOTUYECKUE aCMEKThl, & METOIMCTHI
®.I1I.Anmumos, I'."TomxuboeB, ¥Y.X0OUIMMOB U JIpyrue — AUIAKTHUYECKHE ACTEKThI
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3TOro Bompoca. Bompockl pa3BUTHS HABBIKOB UTE€HUS HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE
noapoOHo uccnenoranu Jx./>xamonos, 3.P.A6nymxad6oposa, JI.A.CannmHazapos.
B oreuectBenHon auHrBoampaktuke ~ M.III.Po3smeroBa, H./[>x.XamugoBa,
JI.III.IHTaBkuea, b.I''KyamaroB, C.A.Mucupos, J.M.UcpounoBa wu Jp.
3aHUMAIOTCA MPUMEHEHHEM WHTEPAKTUBHBIX M UTPOBBIX TEXHOJIOTUH B Pa3BUTHH
KOMMYHHKATUBHBIX U MEKKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIIUN CTYAEHTOB HA HHOCTPAHHOM
S3BIKE.

TeopeTnueckne U MPAKTUYECKUE UCCIEIOBAHUS 110 UCIIOIB30BAHUIO APAMBI B
COBEPIICHCTBOBAHUM KOMMYHUKAaTUBHOM M MEXKKYJIbTYPHOM KOMIIETCHIIMMA Ha
MHOCTpaHHOM s3bIke B cTpaHax CHI uzyuanuce B HayuHbIX Tpyaax H.B. IBanoBoii,
E.A .Bbensuxko, E.A.McakoBuu, E.B.Mapuenxo, JI.X.IIIassxmMeTOBOM,
JI.A.PocToBIIUKOBA U Ap.

Bomnpoch! pa3BuTHs HABBIKOB UT€HHSI HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE B 3apyOEKHBIX
ctpaHax noapoOHo wu3ydanu M.®D.Vact, C.J.Kpamen, K.I'yaman, Y.Hartmn,
HN.Hynan, [.bpayn, B.I'peiio, C.K.bepman. Bomnpocsl uCIOIB30BaHUS
XyJOKECTBEHHBIX  MPOWU3BEACHUA B  Pa3BUTHUM  KOMMYHHKATUBHBIX W
MEXKYJIbTYPHBIX KOMIIETEHIIMA Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE HM3y4dalld 3apyOeKHbIC
yuensle [x. birymep, 3. flucen u B. Ban ne I'pudrt, k. Kpy3s, X. ['onr, A. Meiinu,
A. Jadpd, Y. ®opman, X. Xopd, M. Munneke u pan npyrux. Mcnonbp3zoBanue
IpaMbl B  COBEpPUICHCTBOBAHMM KOMMYHHMKATHUBHBIX W  MEXKYJIbTYPHBIX
KOMIETEHIIUM Ha uWHOCTpaHHOM si3bike w3ydanu K. 'pundeiinep, Jl.bpyite,
IT.JIaBuc, Jl.beccane, K.burtu, J[x.II1./Jann, A.XapaeHn, Mapuno, B.H. [IBu
Actytu, C.Xonnes, a Takxke B HayuHbIx uccienoanusx C.M.Kao, I'.Kapkuna,
A.Mamu, A.lapda, M. Camana, A.CapuuobaHna u Ipyrux.

OnHako mpoOJeMbl  MCHOJIB30BAaHUS WHCIEHUPOBKU U JIpaMbl B
COBEPLICHCTBOBAHUN HHOSI3BIYHOM KOMMYHHMKAaTHBHOM W  MEXKKYJBTYPHOH
KOMIETEHIUA OCTaeTCsd HE JOCTaTOYHO H3YYEHHBIM B OTEYECTBEHHOU
JIMHTBOJAUIAKTHKE.

BrimeynomsiHyThie  (akThl  TOMYEPKUBAIOT  aKTyaJIbHOCTh  JaHHOTO
uccienoBanus. B 3Toil CBsI3M, MBI PacCMOTPENIM BOIPOCHI COBEPIIEHCTBOBAHUS
KOMIIETEHIIMA YTEHHs] M YCTHOM pEYM Ha AaHIJIMICKOM S3bIKE, OCOOEHHO B
KOHTEKCTE SKCTEHCUBHOI'O YTEHUS U pa3rOBOPHOM PEYH.

CBs3p MCCEePTALIMOHHOIO HCCJIEOBAHUS ¢ HAYYHBIMH IJIAHAMU
BbICIIEr0 Y4e0OHOI0 3aBe/IeHUs1, B KOTOPOM BBINOJIHEHA INCCePTALUS.

HuccepranronHas paboTa BbIIOJHEHA B paMKaX Hay4YHO-UCCIIEA0BATENHCKOIO
maaHa PepraHckoro rocyJapCTBEHHOTO yHUBepcuTeTa 1no teme «COBpeMEHHbIE
MOAXO/IbI K MPENOJABAHUIO0 HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U JIUTEPATYPhI».

Heabro ncejienoBanus BIETCS pa3padOTKa MPEII0KEHUNA U PEKOMEH AL
10 COBEPILICHCTBOBAHMUIO METOAMKHU M JIMHTBOTEXHOJIOTUM PAa3BUTUS MHOS3BIYHON
KOMMYHHMKATUBHOM  KOMIIETEHIIMH  CTYJAEHTOB HAa  OCHOBE  aHIVIMHCKHUX
XYyJ0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUM.

3agaum uccjie10BaHUS 3aKIIFOYAIOTCS B CIEAYOLIEM:

ONPENECTNUTh CYIIHOCTh W CTPYKTYPY HHOSI3BIYHOM KOMMYHUKATHUBHOMN
KOMIIETCHIIMM OyAylIMX YYHUTeNeH, TakKe H3YYUTh COCTOSHUE W TPOOIEeMbI
00y4eHUsI XyJJ0’)KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUN B BBICIIINX YUCOHBIX 3aBEJICHUSIX;
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pa3paboTaTh U COBEPILICHCTBOBATH JMHTBOTEXHOJIOTUU IO HMCIOJIb30BAHUIO
XYJIO)KECTBEHHBIX  MPOW3BEICHUN JJISI  COBEPIIEHCTBOBAHUS  HMHOS3BIYHOU
KOMMYHUKATUBHON KOMIETEHIIUU CTY/ICHTOB;

COBEpPUICHCTBOBaTh M  IPOEKTUPOBATh  CUCTEMY  YIOPAKHEHUH 1O
MCIIOJIb30BAaHUIO aHTJIOA3BIYHBIX XY0KECTBEHHBIX ITPOU3BEACHUN;

COBEpUIECHCTBOBATh JIMHTBOTEXHOJOTUH WHCLUEHUPOBKA M ApamaTU3alluu
AHIJIOSI3BIYHBIX  XYAOJKECTBEHHBIX IPOU3BEACHUN JJISI COBEPUICHCTBOBAHUS
MHOS3BIYHOW KOMMYHUKATUBHONW KOMIIETEHIIMH CTYJICHTOB SI3bIKOBBIX BY30B.

O0beKTOM  HCCIeA0BAHMS  SBJISETCA  MPOLIECC  COBEPIICHCTBOBAHMS
WHOS3BIYHOW KOMMYHMKATUBHOM KOMIIETEHIIUM CTYJACHTOB C HCIOJIb30BAHUEM
JIMHTBOTEXHOJOTH HAa OCHOBE TMPOU3BEACHUW AHIJIMHCKOM  JIUTEPATYyPBHL.
OkcnepuMeHTanbHas ~ pabota  mpoBogwiach  Ha  0aze  Depranckoro
roCyJIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, AHIMKAHCKOTO TOCY/IapCTBEHHOTO MHCTUTYTA
MHOCTPaHHBIX $S3bIKOB W KapmmHCKOro rocyJapCTBEHHOrO yHHUBepcutTera. B
WCCJIEOBAHUM TIPUHSIIM ydyacTue 682 pecrioHIeHTa.

IIpeamer wuccienoBaHusi: cojepkanue, GOPMBI, METOAbI W CPEIACTBA
COBEPUICHCTBOBAHUS MHOSI3bIYHON KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHIIUU CTYAEHTOB C
MCIIOJIb30BAaHUEM DKCTEHCUBHOTO BHJa UYTCHHSI AHTJIOS3bIYHBIX XYJI0KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUMN, UX UHCLIIEHUPOBKHU U JpaMaTHU3alUU.

Metoabsl wucciaenoBanusi. B mpoliecce ucciaegoBaHUS  HMCIOJIb30BAJIUCh
TEOPETUUYECKUE (cpaBHUTENBHBIE, aQHAJTUTUYECKHE), JTMarHOCTUYECKUE
(nabmronienue, coOece0BaHUE, OMPOCHUK) METOMAbl, METOJ IEeJaroru4ecKoro
DKCIEPUMEHTa, METOAbl MAaTeMaTHKO-CTaTUCTHUYECKOTO  aHajiu3a, METObI
000011eHUS.

HayuHasi HOBU3HA Hcc/IeJ0BAHUSA 3aKIIIOUAETCA B CIIEIYIOIIEM:

YCOBEPIIEHCTBOBAHO COJIEpKAHUE OOYyYEHUSI HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY IO
HarnpapieHUsIM “‘IHOCTpaHHBIN A3bIK U JUTEpaTypa’ MOCPEACTBOM COBPEMEHHBIX
XYJI0)KECTBEHHBIX ~NPOU3BEJACHUN Ha AHIJIMHUCKOM  f3bIKE U  TOJXOJOB,
pPa3BUBAIOIIMX  JIMHTBUCTUYECKUE,  KYJIbTYPOJOTMYECKME U  TBOPYECKHE
CITIOCOOHOCTH JIMYHOCTH, YTOYHEHBI JIMHTBOTEXHOJIOTHYECKUE ACIIEKThI Pa3BUTHS
JUYHOCTU KaK KOMMYHUKAHTa U KOTHU3aHTa B YCIOBUSAX 00YUYEHUS] HHOCTPAHHOMY
A3BIKY;

YCOBEPIIEHCTBOBaHA JTMHTBOTEXHOJIOTUSI PA3BUTHSI HABBIKOB YKCTEHCHUBHOI'O
YTeHUSI HAa HMHOCTPAHHOM S3bIKE Ha OCHOBE pa3BUTUS  pe(IeKCUBHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETECHIIUM IOCPEACTBOM METOJOB XYIOKECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUN HA aHTTIMHUCKOM SI3bIKE, MHCIIEHUPOBAHUS, UMIIPOBU3AIIMHU, POJIEBBIX
UTp, TAHTOMUMBI, PEKOHCTPYKIIUHU, OOCYKJIEHUN U TPYIIIOBOM 1ESITeIbHOCTH;

YCOBEPIICHCTBOBAHA CHUCTEMa YIPAXKHEHWW HAa OCHOBE aAHTJIMKUCKHX
XYJI0)KECTBEHHBIX MTPOU3BE/ICHNH, HAMIpaBjeHHAsl Ha MOBBINICHUE d(PPEKTUBHOCTH
Pa3BUTHSI KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUM HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE Y CTYJICHTOB U
JOCTUKEHUE WMMH 30HBI Onmkaiiiiero passutus (3bP), Ha ocHOBe TpeOoBaHMUiA
CEFR;

YCOBEPIIECHCTBOBAHbI JIMHI'BOTEXHOJOTMYECKUE AaCIeKThl, OCHOBaHHBIC Ha
MHCIICHUPOBAHUU U IPaMaTU3alMU aHTJIUUCKUX XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEIICHHUI,
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HANpaBJICHHbIC HAa pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHIIMH CTYJIECHTOB Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE, HA OCHOBE MHTETPAIlUU B 00pa30BaTeIbHBIC PECYPCHI.

IlpakTHYecKue pe3yabTaThl HCCIET0OBAHNS:

U3yYeHbl  TEOPETUYECKO-TUHTBOMUIAAKTHYECKHE  OCHOBBI  MHOS3BIYHOU
KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETEHIIUN CTYICHTOB C HCIIOJIb30BAHUEM aHTJIOS3bIYHBIX
XYZ0KECTBEHHBIX NPOM3BEACHUH, MPOAHAIM3UPOBAHO €T0 HAYYHOE OIMCAHHE Ha
OCHOBE PKCTEHCHBHOTO BHJIA UTCHHUS U METO/BI O0YUEHUS JINTEPATYPHI;

YTOYHEHBI CTPYKTypa ¥ KOMIIOHEHTHI HCIOJBb30BAaHHUS B  IPOIECCE
IIperoaBaHus aHTIUHCKOTO SA3bIKa 3apyOCIKHBIX XYI0)KECTBEHHBIX MMPOU3BEACHUN
B HAIPaBJICHUSX MHOCTPAHHBIN SI3bIK U JIUTEPATYpa, HAIPABJICHHBIC HA OCBOCHUE U
PAaKTUYECKOE IPUMEHEHNE KOMMYHHKATHBHBIX YMEHUH B pEYEBOM OOIICHHH;

pa3paboTaHbl U BHEAPEHBI B MPAKTUKY CHUCTEMa YNPAKHCHUNA W KPUTCPUU
OLICHKH JIJISI Pa3BUTHS Y CTYJICHTOB HHOSI3BIYHOW KOMMYHHKATHBHOW KOMITCTCHIINH;

OpraHM30BaH CTyJeHYeCKwWid japam Kkpyxok “English drama club” na
dakynpTeTe aHTIMICKUI s3BIK M JHUTEepaTypa B DEepraHcKOM TOCyAapCTBEHHOM
YHHBEPCHUTETE.

JIoOCTOBEPHOCTh PE3YJIbTATOB HCCJIAETOBAHUS ONpEICISICTCS HAYYHOU |
METOAMYECKOW OOOCHOBAaHHOCTHIO HCIIOIB30BAHHBIX TIOAXOJIOB M  METOJIOB,
MOJIy9eHUEM  TEOPETUYECKMX  JIAaHHBIX W3  O(PUIMAIBHBIX  HMCTOYHHUKOB,
IIPECTaBICHHBIX AHaJIN30B, 3((PEeKTUBHOCTHIO peann30BaHHOM
OKCIIEPUMEHTAIBHONH pabOThl, YTOYHEHHOH C IOMOIIbI0 MAaTEeMAaTUYECKHX H
CTAaTHCTUYECKUX METOJIOB, peaH3allisl BBIBOJOB, MIPEIJIOKEHUH U PEKOMEH AU
Ha MPAKTUKE U UX YTBEPIKICHHUE YIIOJIHOMOYCHHBIMU OPTaHU3AIUSMH.

Hay4yHasi u mIpakTH4YeCcKasi 3HAYNMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCIeI0BAHUS.

HayuyHasi 3HAUHMOCTB PE3yJIbTATOB UCCIICIOBAHUS 3aKJIFOYACTCS B TOM, UTO
IPOaHAM3UPOBAHBl HAYYHO-TEOPETHYECKUE MTPUHIIUIIBI 0O0YUSHHS YKCTCHCUBHOTO
BUJa YTCHHsI, OMpEICIICHbl POJb W CTaTyC HHCIIEHHPOBKH W JApaMaTH3aIlluu
AHTJIOS3BIYHBIX XYJIO’KECTBEHHBIX MPOHM3BEACHUI B IpoIlecce OOYUYCHHsI, TaKKe
QITOPUTMUYECCKH  TOCTPOSHBI  YIPAXKHEHHS, KOTOPBIE  IPEIyCMaTPUBAIOT
COBEPILICHCTBOBAHUE MHOS3BIYHOW KOMMYHHKATHBHON KOMITETCHIIUU CTYACHTOB C
UCTOJIh30BAHNEM IMOCTAaHOBKM W WHCIICHHPOBKH AHTJIOS3BIYHBIX IPOW3BEICHHIA
HCKYCCTBA.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTDb PE3YJILTATOB UCCIICAOBAHUS OMPEACISACTCS TEM,
4TO COBpEMEHHBIC 00pa30BaTeIbHBIC METO bl ¥ JIMHTBOTEXHOJIOTHH WHCIICHUPOBKH
U JpaMaTU3allid aHTJIOS3BIYHBIX XYJA0KECTBCHHBIX MPOM3BEACHUN CIy>KaT IJis
3P PEKTHBHOTO COBEPILICHCTBOBAHHSI WHOSI3BIYHON KOMMYHHUKATHBHOU
KOMIIETCHIINA Y CTYACHTOB. Tarke MpakTUYecKas 3HAYMMOCTh HCCIICIOBaHUS
3aKJII0YaeTCs B CO3/JaHMM yueOHHKa moj HazBanueM «Developing of British and
American literature» no xkypcy «JIutepaTypa cTpaHbl H3y4aeMOro sS3bIKay.

BHeapeHue pe3yIbTATOB UCCIET0OBAHNS.

Ha  ocHOBe  TmMONYy4YeHHBIX  HAYYHBIX  PE3yJbTaTOB,  KACAFOIIUXCS
JMHTBOTEXHOJIOTHIA  YCOBEPIICHCTBOBAHMSI KOMMYHUKATHBHOH  KOMIIECTCHIIHH
CTYJICHTOB Ha HMHOCTPAaHHOM SI3bIKE C  HKCIIOJNIb30BAaHHEM  AHIJIMHCKUX
XyA0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHU:
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Hay4yno 000CHOBaHHbBIE NPENJIOKEHHUSI, KACAIOLIUECs yCOBEPIICHCTBOBAHMUS
coJiepKaHusi 00yUeHHsS MHOCTPAHHOMY $SI3BIKY O HampaBieHusM «HOCTpaHHBIN
SI3bIK U JIUTEPaATypa» MOCPEICTBOM COBPEMEHHBIX XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUM
Ha AHIJMKACKOM  $3bIKE€ W MOJXOJOB, pPAa3BHBAIOIIMX JIMHTBUCTUYECKHE,
KYyJbTYpOJIOTUYECKUE W TBOPYECKHME CIOCOOHOCTEH JMYHOCTH, a TaKke
WHTCHCU(DHUKAIMYA JTUHTBOTEXHOJIOTHYECKUX ACTIEKTOB PA3BUTUS JIMYHOCTH Kak
KOMMYHUKaHTa U KOTHHU3aHTa HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE, OBUIM HMCIOJIb30BaHBI B
npaktuueckoM npoekre "ACCESS  microscholarship  English  Program®
S-UZ800-20-GR-0040, peamu3oBaHHOM B @DepraHckoM TrocyAapCTBEHHOM
yauBepcutere B 2020-2022 romax (Akr @epraHckoro TroCyAapCTBEHHOIO
yHuBepcutera oT 23 ceHTsa0ps 2024 roma, Ne04-5236). B pesynbrare Obuia
YCOBEPIIEHCTBOBAHA METOJMKAa OOy4YeHUsI IKCTEHCHBHOMY YTEHHMIO Ha OCHOBE
AHTJIMICKUX XYA0KECTBEHHBIX POU3BEICHNN;

BBIBO/IbI 10 PA3BUTHUIO KOMIIETEHI[MU SKCTEHCUBHOT'O YTEHUSI HA UHOCTPAaHHOM
A3bIKE, OCHOBAHHbIE Ha HCIOJb30BAHUM XYJIOXKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN Ha
AHTJIMIICKOM SI3bIKE M METOJIOB MHCIICHUPOBAHMUS, UMIIPOBU3AINHU, POJEBBIX WIP,
MaHTOMHUMBI, PEKOHCTPYKIIMU, OOCYX ICHUS W TPYIIOBON JEATEIBHOCTU, ObLIN
WCIIOJIb30BaHbl TpH co3iannu ydeOHmka «Developing British and American
literature» (CBumerenbcTBO MUHHCTEPCTBA BBICHICTO 00pa30BaHUs, HAYKH |
uHHOBarmi PecnyOnukm Y30ekucran ot 30 nexabps 2022 roma, Ne429). B
pe3yJiibTaTe JOCTUTHYTO PAa3BUTHE KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMU CTYJICHTOB Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE B IIPOIIECCE N3YUEHUS aHTIIUUCKOTO SI3bIKA;

BBIBOJIbI, KacalolUMecs CHUCTEMbl YNPAXXHEHUHM HA OCHOBE aHTJIMHCKHUX
XYJI0’)KECTBEHHBIX TTPOU3BEICHUH, HAMPABICHHON Ha MOBBIIICHUE d(PPEKTUBHOCTH
Pa3BUTHSI KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETCHIIUU CTYJECHTOB Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE U
JOCTIKCHUE MMM 30HBI Ommkaimero passutus (3bP), Obutn mcmonb30BaHBl B
npaktuueckoM npoekre "ACCESS  microscholarship  English  Program®
S-UZ800-20-GR-0040, peanm3zoBanHOM B DepranckoM TOCYIapCTBEHHOM
yauBepcutete B niepuon 2021-2022 ronoB (Axkt depraHckoro rocyaapcTBEHHOTO
yHuBepcurera ot 23 centsops 2024 roga, Ne04-5236). B pesyabrare pacmupeHa
BO3MOKHOCTh pa3paboTKH MHTEHCUBHBIX TEXHOJIOTUI MTOBBIIICHUS
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUN CTY/ICHTOB Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE;

BBIBO/IbI, KacaroUIMecsl JTUHIBOTEXHOJIOIMYECKUX ACIEKTOB, OCHOBAaHHBIX Ha
MHCIICHUPOBAHUHU U IPaMaTU3aLMKU AHTJIMUCKUX XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEIICHUI,
HaIlpaBJIEHHBIX HA pPa3BUTHE KOMMYHHKATHBHOW KOMIETEHIIMU CTYACHTOB Ha
MHOCTPAHHOM S3bIKE, a TAK)KE UX MHTETrpaluu B 00pa3oBaTelIbHbIE PECYpChl, ObUIH
WCIIOJIb30BaHbl TPU TOATOTOBKE TEJIEBU3UOHHBIX TMporpamm “JloOpblii JeHb”
(Xayrli kun), “Bpemsi mononéxu” (Yoshlar vaqti) ®epranckoid o006JacTHOU
tenepanuokomnanun (Crnpaka DepraHckoil 00JaCTHON TeNepaguoKOMIIAaHUN OT
26 cenrsaopst 2024 roma, Ne 148). B pe3yibrare pacuMpeHbl BO3MOMXHOCTH
JMHTBOTEXHOJIOTUU WHCLIEHUPOBAHUS aHTJIMMCKUX XYJI0KECTBEHHBIX
IIPOU3BEINCHU M.

AnpobGanusi pe3yjbTATOB HCCJAeA0BaHMUsA. Pe3ynbraThl HCCIEI0BAHUSA
00CyXIanuch Ha 7 MEXIYHAPOIHBIX U 3 PECIyOIMKaHCKIX HayYHO-TTPAKTUYECKHUX
KOH(epeHIHsIX.
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Ony0,1MKOBAHHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIeI0BAHUS.

Bcero no Teme nuccepranuu ony0iaMkoBaHo 15 HaydHO-MeTOaMUECKHUX pador,
B TOM uyucie 3 y4eOHO-METOAMYECKHX NocoOusi, 1 y4yeOHMK najii By30B IO
auctumiuHe «Jluteparypa cTpaHbl M3ydyaeMoro s3bika», 11 crareld B HaydHBIX
u3anusax, pekoMmeHnoBaHHbix BAK PecnyOmuku VY36ekuctan, u3 HuUX 3 — B
3apyOexHBIX JKypHaJax.

CrpykTypa u 00beM Auccepraumu. /[uccepranus COCTOUT U3 BBEACHUSI, TPEX
r7IaB, 3aKIIOYCHHUS W PEKOMEHIAIWi, CIHCKA HWCIIONBb30BAHHON IUTEpaTyphl U
npunoxeHuit. O0bEM paboThl cocTaBisieT 145 cTpaHUIIbL.

OCHOBHOE COJIEPKAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHumum O0OOCHOBaHa aKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
UCCIIEJIOBAHMsS, LE€Jdb M 3a/layd, OObEKT U IpeIMET HCCIIECJOBAHUS, IOKA3aHO
COOTBETCTBUE HCCIEAOBAHUS MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUAM Pa3BUTHUS HAYKU U
TEXHOJOTMH pecrmyOsiMKHM, W3JI0KEHa HayyHas HOBHM3HA M IpaKTHYECKas
3HAYUMOCTh IIOJIYYCHHBIX pE€3YyJbTaTOB, BHEAPEHUE B IIPAKTUKY pPE3YyJIbTATOB
UCCIJIEIOBaHMs, IPUBEACHBI CBEJICHUS M0 OMyOJIMKOBAaHHBIM paboTaM U CTPYKTYpe
JUCCEPTALINH.

IlepBas rimaBa aucceprauuu, o3arnaBicHHas «HaydyHo - Teopermyeckue
OCHOBBI COBEPIICHCTBOBAHUS HHOSA3BIYHOH KOMMYHUKATHBHONH KOMIIETCHIIUH
CTYICHTOB JIMHIBUCTHYECKMX HANPAaBJEHUiI» — TIOCBALISACTCS aHAIU3Y
COBEpILECHCTBOBAHMS ~ WHOSI3bIYHOM  KOMMYHHUKAaTMBHOM  KOMIIETEHUMH  C
UCIIOJIb30BAaHUEM XYJI0)KECTBEHHBIX IPOM3BEIECHUN Ha 005A3aTE€IbHOM JTare
oOyueHUs] MHOCTPAHHOW PEUEeBOMl JEATeNbHOCTH B By3ax. B mepBoil rnaBe
ONPENENSAETCS CYIIHOCTh M POJIb XYI0’KECTBEHHBIX IPOM3BEICHUN B Pa3BUTHHU
MHOS3bIYHOU KOMMYHUKATUBHOW  KOMIETEHIUH,  JIMHTBOJUAAKTUYECKUE
TEXHOJIOTMM NPENOJIaBaHMs XYJI0)KECTBEHHOM JIMTEPATYPhl, TAKKE H3YUYECHBI
COCTOSIHUSL W TPOOJEMBbl M3YyUEHUS! XYJI0)KECTBEHHBIX MPOM3BEIECHUI B BBICHINX
yueOHbIX 3aBe/IcHUAX. B Hell Oblia mpoBeieHa HayYHO-METOANYECKas JUCKYCCHS O
TOM, 4YTO YTEHUE XYJIO0’KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUM, HCIIOJIB30BAHUS Jpambl
npeAcTaBisieT cO00M Kak 0JuH U3 3(P(PEKTUBHBIX METOIOB B Pa3BUTUHU YCTHOM pEUH.
OcHoBbIBasACh Ha (hakTe€ O TOM, UYTO MPAKTUYECKas IeJIb Ha MPOABUHYTHIX ATarnax
00y4€HUs1 NHOCTPAHHOMY SI3bIKY SIBJISIETCSI pa3BUTUE YMEHHUSI UTEHUS! U TOBOPEHUE,
MBI paCCMOTPEII BOIIPOCHI COBEPILIEHCTBOBAHNSI YMEHUI UYTEHHS M YCTHOM peyu Ha
aHTJIUIICKOM S3bIKE, OCOOCHHO B KOHTEKCTE HKCTEHCHUBHOI'O YTEHUSI U MHTErpalus
IpaMmbl, POJEBBIX WIP U HHCUEHUPOBKU 3apyOEKHBIX XYJI0’KECTBEHHBIX
MPOU3BENECHUHN. 3€Ch BaKHO YUUTHIBATh TOT (haKT, YTO, MHOTHE YUEHbIE U3ydallud
po0JIEMBI pa3BUTHUS YNTATENIBCKUX HABBIKOB M YMEHHUM B KOHTEKCTE MHTEHCUBHOI'O
YTEHUS B ayAUTOPHBIX 3aHATUAX. B 0TiIMUME OT MHOXKECTBO MPOBEAECHHBIX PadOT MO
TOH mpodieme, B AMCCEPTALIMM PACCMATPHUBAIOTCS BOIPOCHI HCIOJIb30BAaHUSA
HKCTEHCHBHOI'O BUJA YTECHUS B ayJUTOPHBIX 3aHATHUSIX.

HeoOxomuMbpIiM ~ CUMTANOCh  BBISICHEHHME, COOTBETCTBUE IpENOAaBaHHe
JUTEPATYpPBI LEJSAM U 3a7a4aM pa3BUTUS KOMMYHHUKaTUBHOM KoMIleTeHIMU. Takum
o0pa3om, 00JbIIIOE 3HAYEHUE U HHTEPEC UMEN0 Obl COCPETOTOUCHIE BHUMAHUS Ha
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MOJX0JIaX, UCMOIb3YEMbIX MpEnojaBaTeNssMU MPU MpEnojAaBaHuu JUTEPaTyphl Ha
MHOCTPAHHOM si3bIke. B 3TOM rjaBe OCHOBHOE BHMMAaHHUE YJEISETCS MOAXOJaM U
npobJieMam IpH penojaaBaHuu Kypcea «Jluteparypa cTpaHbl U3y4aeMoOro s3bIKa» B
BYy3ax.

Haim uccnenoBanrst OCHOBBIBA€TCS Ha TUTIOTE3€ O TOM, UTO XYyA0XKECTBEHHAs
auTeparypa  sBisercs A(PQPEKTHBHOM 1 Pa3BUTHS  KOMMYHUKATHBHOW
KOMITETEHIIMM Ha KaKJI0M dTare o0y4deHus si3bika. OJJHAKO, B OTPAHUYEHHOM YHCIIe
HCCIIEIOBAaHUI paccMaTpuBaiach pOJib JIUTEPATypbl B KOHTEKCTE W3Yy4YCHUS
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C TOYKU 3PEHUsI YUACTHUKOB 00Pa30BaTEIHHOTO MPOIEcca,
BKJIIOYas KaK YYWTEJed, TaKk M CTYJEHTOB, C aKIEHTOM Ha WX BOCHPHUSTHE
auTeparypsl U e€ Bo3aeicTBre Ha HUX. [Ipu aHanm3e NoArOTOBKY CIEUATINCTOB B
00JIaCTH MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB MOKHO 3aMETHUTh, YTO CYIIIECTBYET Pa3pbIB MEXITY
TEOPETUYECKUMHU KOHIEMIUAMU U MPAKTUYECKUM MTPUMEHEHUEM XYI0KECTBEHHOM
auTepatypel B yueOHOM Tmporecce. Hame wucciemoBanue moka3ano, YTO
MIpPEno/iaBaTesid He TOTOBBI MCIOIb30BaTh JUTEPATYPHBIE TEKCTHI B TOW K€ MEpE,
KaK JApYTrue BUJIbI TEKCTOB, a CTYJICHTbI, IOX0XKE, HE UCTIBITHIBAIOT YJIOBOJILCTBUS OT
YTEHUS XyA0KECTBEHHON JIUTEPATypPhl HA 3aHATHUSX.

JlutepaTypa BBINONHSNIA pa3iMyHble (QYHKIUU B OOYUYEHUM WHOCTPAHHBIM
S3BIKaM, OJTHAKO €€ POJIb JIO CHX TOp OCTaeTCs HeolpeaenaeHHon. Takum oopa3om,
XYJI0’)KECTBEHHBIE MPOU3BECHUS YaCTO CTAHOBUJIUCH OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS, B
paMKax KOTOpPOr0 WX aHaJIM3UpOBaIM B OCHOBHOM C IEIbIO MOJYyYEHUS
JUTEPATYPHO-KPUTUUECKUX  CYXKIEHMM U W3Y4YeHUs  HUHTEpIpeTaui,
MPEJUIOKEHHBIX MPEnoiaBaTe MU UK yuyeOHUKaMU. B mocieaHue necsTuieTus
MPOU3BEACHUS XY 10KECTBEHHOM JTUTEPATYPhl pacCMaTPUBAIUCH B IEPBYIO OUEPEb
KaK TEKCThI, TpeOyIOIIMe MepeBoJa U MOIIAaroBoro aHajan3a, uYTo MOApa3yMeBallo
JIeTaJbHOE H3YyYEHHE KaXXJIO0ro cioBa. MbI Mojaraem, 4To B IMPOLECCE TAKOTO
MO/IX0/a yTPAYUBAETCA «CYTh» JIUTEPATYPhI, €€ TBOPUECKUHN MOTEHIIMA, & TAKKE €€
3HAYMMOCTh KaK CpPEJICTBa ISl Pa3BUTHSI MEXKKYJIbTYpHOUW komMMmyHuKaruu. [Ipu
9TOM OBLI yTpayeH XapakTep UWUTaTeIhCKOTO OMbITa: OOBEM YTCHUS
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha 3aHATHSAX MHOCTPAHHOTO SI3bIKA BBIXOJUT JAJICKO 32
paMKH WX JCTETUYECKUX KA4YeCTB M WX (PYHKIIMOHAIBHOTO HWCITOJB30BAHUS IS
M3Y4YEHUs S3bIKA, TTOCKOJIBKY JOJDKHBI YUHMTBIBATHCS TAKXKE SMOIIMU YUTATENeH,
BOBJICUCHHOCTh U JIMUHASI MHTEPIPETAIMS UCTOPHUH.

MBI Takke pacCMOTpPEIM MHEHHS CTYJIEHTOB O JHUTEparype, TO €CThb HX
MPEANOYTEHUS OTHOCUTENBHO JIMTEpaTypHBIX »*KaHpoB M TeM. WccinepoBaHus
MOKa3aJIi, YTO CTYACHTHI OOJBIIIE BCETO MPEANOYUTAIOT POMAHBI M PACCKa3bI.
KopoTtkue pacckasbl IIEHSTCS CTYJIEHTaMU €lIe M U3-32 UX OTPAHUYCHHOM JJTUHBI,
YTO JIeNIa€T YTCHUE HE CIMIIKOM TpyaHbIM. HayuHas (aHTacTuka, B 4aCTHOCTH,
OKa3zajach OYEHb CTUMYJIHMPYIOIIEH, MOCKOJIbKY OHa IIOJIHA HEU3BECTHOCTH U
HEOIPEJICTICHHOCTH; ¥ CTYJICHTHI HE OyAyT CTAJIKUBATLCA C TPYAHOCTSIMU TaK 4acTo,
KaK Ha JIPyTUX ypoKax uTeHus. Paccka3pl 1 poMaHbl B 11€JIOM pabOTalOT JOBOJIBHO
XO0pOI1I0, 0COOEHHO UCTOPHUH, CBSI3aHHbIE C (PUIIbMaMHU. Y Yalirecs 0COOCHHO LICHST,
KOTJla Ha 3aHSATHUSAX HCIOJIB3YIOTCA (DUiibMBI. Pe3ynbTarhl ompoca mokasaid, 4To
YYaCTHUKH, KaK MPABUIIO, UMEIOT Jyulllee TOHUMAaHUE LIeJIEBON KyIbTYphl U JIETYE,
BOCIIPUHUMAIOT (PUIIBMBI, KOTOPbIE€ TOAACPKUBAIOT MPOIECC YTEHUS JIUTEPATYPHL.
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B To0 e Bpems, 1033uss BOCHPUHUMAETCS CTYJACHTaMHU C TPYJIOM: OHU CUUTAIOT &€
CIIOXKHOW JUIi TOHMMAaHWS W HE BHAAT 3HAYUTCIBHBIX TMPEHMYIICCTB B
WCITOJIb30BAaHNUN TMOATUYCCKUX TPOU3BEICHUN Il M3YUYCHUS sI3bIKa. Pe3ynbTaTs
ompoca IMOoKa3alld, YTO, CTYJCHTHI MPEANOYNUTAIOT XY/I0KECTBEHHYIO JIUTEPATypy
(poMaHBI U paccKasbl) MPEAMOYTUTSIIBHBIM YTCHHEM. ECIM JuTepaTypHBIA TEKCT
COOTBETCTBYET HWHTEpPECaM M TOTPEOHOCTAM YYaIUXCsA, OH WM IOHPABUTCA,
HE3aBHCHMO OT JKaHpa.

Ms1 ompeneniii OCHOBHBIC 33/1add pa3padOTKH METOAWKH HCIIOIb30BAHUS
XYJI0’)KECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUN clieyromumM odpazom (Pucynox 1):

HNucuennpoBka,
Hpama, poneBas
CucrtemaTu3afins g (IDCENTAL DCHOBBIBACE il
. for everyone) TPaqUIUOHHBIX 1
IEEINORREOCISN MHHOBALIMOHHBIX METOIaX
XYyI0KCCTBCHHOH KOMMYHUKATHBHOTO
JIUTEPATYPBIB MOJX0/a pa3paboTaTh
Pa3BUTHH MHOS3BIYHOU 3(h(heKTHBHBIC METO b
KOMMYHHKATHBHOU Meroamka COBCPLICHCTBOBAHNSI
KOMIIETCHINH HCIIOJIb30BaHUs HMHOSI3BIYHBIX
CLY/ICHTOB XYAOKECTBEHHBIX KOMMYHUKaTHBHBIX
HPOU3BEICHUN 1S KOMTETEHIHI
COBEPILEHCTBOBAHUS
HMHOSI3BIYHOU
KOMMYHHKATUBHOU
7 R O—— KOMITETEHIIHH CTYI€HTOB ToMCK HOBOIO
XYJ0KECTBEHHBIX COZICpIKaHMs 3aHSATUH,
IIPOU3BEIECHUH KaK BUJ MIPOEKTUPOBAHKE
9KCTEHCHUBHOTO YTEHUS HOBBIX (hopm 0OyueHUs

Pucynok 1. Pa3padoTka MeTOAUKH MCNIOJIb30BAHUSA XY/105KECTBEHHbIX IPOU3BeEICHU I

WHos3pI9HAs KOMMYHUKATHBHAST KOMITETCHIIMSI 3aKJIIOYaeTCs B YMEHUU
CTYZ1IeHTOB 3((HEKTUBHO MPUMEHSThH SI3bIK HA MIPAKTHUKE, UCIIOJIb3YSI €T0 B pEaTbHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX CHUTyanusaX. JlJsg JOCTWIKEHWsS O3TOHM TIenmu HeoOXO0JIUMO
VIY4IINTh METOMABl TPENOJaBaHUS BCEX AaCHEKTOB HMHOCTPAHHOW SI3BIKOBOM
ACSITeIbHOCTH — YTCHHUS, ayJUPOBAHUS, YCTHOW M MUChbMEHHOU peun. KiroueBbim
MOMEHTOM SIBJISIETCSl MHTETpAaIvs Jpambl, POJCBBIX UTP W HWHCIICHUPOBKA
3apyOEKHBIX XYyIO0XKECTBEHHBIX IMPOU3BEIECHUN, KOTOPHIE 3HAYUTEIHHO ITOBBICST
3¢ (HEKTUBHOCTH PA3BUTHS HHOS3BIYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX KOMITCTCHITHH.

Bo Bpewmsi BBIMOTHEHUS IUCCEPTANMOHHON PAOOTHI MBI TAKXKE H3y4aJH
CpeacTBa OOy4YEHHS aHTJIMKWCKON XyI0KECTBEHHOH nuTeparypbl. OMHAKO aHAIN3
COBPEMEHHOTO COCTOSHUS OOYYCHHS JIMTEpaTypbl AHTIUHCKOTO S3bIKa B BY3€
TIOKa3bIBaCT, YTO B Y4COHOM Marepuasie oTOOp TeM, TEKCTOB, TUIIOB YIPaKHEHHH
HE OpPHCHTUPOBAaHbI Ha CHEHU(PUKY KOMMYHUKATUBHOW JESITCIBHOCTH. B
pe3yibTaTe B HACTOSIIEE BpEeMsl CTYJEHThI TIEPBOTO M BTOPOTO Kypca He
IIeJICHANIpaBHO M3y4aloT JlurepaTypy CTpaHbl H3y4aemoro s3bika. Taxke
MIPOBEICHHBIC OIMPOCHI TOKa3ald HU3KUH YPOBEHb MOTHUBAIIMM B H3yYCHUU
3apyOeKHON JTUTEPATYPHI.
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JlanHoe wuccinenoBaHue ObLIO TpoBeneHa Ha 0Oaze  DepraHckoro
rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA, Kapmmnackoro rocyJapCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETa M AHAMXAHCKOTO T'OCYJAapCTBEHHOI'O HWHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX
A3bIKOB. PecnioHieHTamMu cTtanu 625 CTyJEHTOB IEPBOIO M BTOPOTO KYypCOB
(bakyIbTETOB HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U JIMTEPATYPbI (AHTIMICKUHN S3bIK) 3THX BY30B,
MMEIOINX 0a30BbIC 3HAHUS TUHTBUCTUKH U JINTEPATYPHI, TAK KaK BCE OHU OKOHYIIIA
CpEeIHHE IIKOJbI, TJ€ M3y4ald aHTJIMACKUN S3bIK HE MeHee 8§ JneT u Ooee.
[lonyyeHHble JaHHbIE OBUIM TOABEPTHYTHl CTATUCTUYECKOMY aHAIU3y s
(dhopMyIpOBaHUS OOITUX BHIBOJOB M COOTBETCTBYIOIIUX PEKOMEHTAITHA.

CymectByronue nporpammel, yueOunku BY30B He crmocoOHBI 0O6ecneunTh
BBIITYCKHUKAM OCBOCHHWE HWHOCTPAHHOTO si3bika B Tpedyemom oOwneme. Kpome
ATOr0, COrJlacHO yueOHOMY TIUJIaHy BY30B, 3apyOexHYI0 JUTEepaTypy B
OCHOBHOM M3y4aroT Ha BTOpoM Kypce. Ha 3Tom kypce noka emie He chopMHUpOBaH
CJIOBApHBIN 3amac M JIEKCUYECKHE KOMIIETEHIIMM Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE Ha
TpeOyeMOM ypOBHE U B 3TOM XK€ Kypce 3aKaHYMBAETCS IKCTEHCHUBHOE YTEHUE U
ropopeHue. B pesynbrare B HacTosllee BpeMs BBITYCKHHKH BY30B HaIlpaBJICHUN
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB MIPAKTUYECKU HE BJIAJICIOT KOMIIETEHIIUSMH YCTHOM peYu Ha
ypoBHe Cl. IloaToMy yCOBEpPIIEHCTBOBAHHE WHOS3BIYHOW KOMMYHUKATHBHOMN
KOMIETEHIIMH 11e71eco00pa3Ho MPOJOHKUTh O YETBEPTOro Kypca, napauleabHo ¢
M3YyUYCHHEM UMM 3apyOeKHOW JHUTEpaTyphl, T.€., HEOOXOJUMO O0OECreyuTh
JOCTATOYHOE KOJMYECTBO YACOB Il YCBOEHUS YMEHUIN TOBOPEHUS U UTECHHUS.

Ho crnenyer xoHcTaTupoBaTh, 4TO BHE MCCIENOBATEIHCKOTO MO OCTAJIOCh
oOpanieHrue K npodjaeMe KOMIUIEKCHOTO IeIaroruyeckoro, MCUXOJIOTHYecKoro,
METOJMYECKOTO0 ¥ HKOHOMHUYECKOTO  OOOCHOBAHHOTO  HCIIOJIb30BAHMUS
WHCIICHUPOBKH M JpamMbl M TPAJAMIIMOHHBIX CPEACTB TMOMICPKKHA YUCOHOU
JESTENHPHOCTH CYOBEKTOB MO OBJIQJCHUI0O OCHOBAMH HWHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha
HayaJbHOM 3Tarie 00y4YeHus By3a; HEJIOCTATOYHO OMKMCaHa TEXHOJIOTHUS CO3JJaHuUs U
QITOPUTM TIPUMEHECHHS WHCIIEHUPOBKU M JIpaMbl B OOYUYCHHH, OPUECHTHPOBAHHBIX
Ha TOJJCPKKY KOHKPETHBIX YYEOHBIX KypCOB; HE OIpeAesieHbl OCOOCHHOCTH
OpraHu3alUKi CaMOCTOATENbHON y4eOHON 1eATebHOCTH MO OBJIaJICHUI0 OCHOBaMU
WHOSI3BIYHOM ~ KOMMYHUKATHBHOM  KOMIIETCHIIMM  CTYJCHTOB C  IOMOIIBIO
XYJI0’)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN U JIPYTUX ACMEKTOB BKIIIOYAs XYJ0KECTBEHHBIC
MPOU3BEACHUS C MCIOJb30BaHUEM HUGPOBBIX TexHojoruil (3/] TexHomorus) B
y4eOHBIN TIpoliecc.

Mpb1 He 00HAPYKHIIM AOCTATOYHO YETKOM TeOpEeTUUeCKOr pa3paboTKu BoIpoca
COBEPIIICHCTBOBAHMS  HMHOSI3BIYHON  KOMMYHUKATHBHOW  KOMIIETEHIIMHU  C
MCIIOJIb30BAHUEM WHCIEHUPOBKU XYJI0O)KECTBEHHBIX MPOU3BEIICHUN B BBICIINX
y4eOHBIX 3aBEJCHUSIX Halled cTpanbl. MccnenoBaHusl mokazayid, 4TO HauoOoliee
7¢(DEeKTUBHBIM  SBIAETCS  OOydeHHWE dYepe3  HMHCIEHUPOBKY  aHTJIUHCKHX
XYJI0’)KECTBEHHBIX MPOU3BEECHUN B COUETAHUU C APAMATHUYECKUMU IJIEMEHTAMH U
pOJIEBBIMH ~ WTPaMH, OCHOBAaHHBIMH Ha KOMMYHHUKAaTHBHOM TIOAXOJE U
NOJIJIEP>KUBAEMBIMH LIU(PPOBBIMU TEXHOJIOTUSIMHU.

Takoke ObUIO YCTaHOBIIEHO, YTO COBEPIIIEHCTBOBAHUIO KOMMYHUKATHUBHBIX YMEHUI
CTYy[IEHTOB Ye€pe3 M3Y4YE€HUE WHOCTPAHHOW JIMTEpaTypbl YIEISETCd HENOCTATOYHOE
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BHUMaHue. JIaHHBIA
JIMHTBOIUIAKTHKH.

[Tpobnema coBepilIEHCTBOBAHUS MHOS3bIYHON KOMMYHUKATHBHON KOMITETEHITUH
CTYZICHTOB Ha OCHOBE HMHCLUEHHPOBKM M JIpaMbl TNOKa HE MOIXYYHJIH JOJKHOTO
OCBELIEHMSI B HAYYHO-METOAMYECKON JIUTEPATYPE.

Henocratounast pa3paOOTaHHOCTh TEOPUHU W METOAMKH COBEPLIEHCTBOBAaHUS
0oOy4eHMSI THOCTPAHHOU pEeUeBOM IEATETLHOCTH CTYICHTOB Ha 00513aTeIbHOM dTare
oOpa3oBaHusi, C OJHOM CTOPOHBI, ¥ 3HAYMUMOCTH JTOrO0 dTama  JJIs
podecCHOHAIBLHOTO (POPMUPOBAHUS OYIYIIUX CIEIUATUCTOB, C APYTOM CTOPOHBI,
CTaJu OCHOBHBIMM IPUYMHAMU I TPOBEICHUS AAHHOTO JHCCEPTALMOHHOTO
MCCJIEI0BAHMUS.

Bo BTOpoii rnaBe « HayuHo — MeToaAMYeCKHEe OCHOBbI COBEPIIEHCTBOBAHUS
HHOSI3BIYHON KOMMYHMKATUBHOW KOMIIETEHIIMH CTY/J€HTOB HAa OCHOBe
XYHA0K€CTBEHHBIX NPOU3BeAeHMID» 00CYXIaeTcsl BOINPOCHL, MO NPUMEHEHUIO
MOJXOJIOB K MPENOJIaBaHUI0 JIUTEpaTypbl HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE, YTOObI HAWTH
pELICHNUE N0 NPABHIBHOM OPraHU3alMU JICKIW, CEMUHAPOB U ayAUTOPHBIX 3aHATUI
o JICUA u ureHune nurepaTypsl C MOIXOJAMH, KOTOPBIE MOTYT YJIOBJIETBOPUTH
NOTpeOHOCTH  yyammxcsd. Mbl  paccMaTpuBald — MOJAXOJbl  MpernojaBaHUs
MHOCTPAHHOM JIMTEPATYPHl C LIENBIO OMpPEACNIUTh, pa3padoTaTh U MPUMEHUTH Ha
npakTuke Hanbosee 3PpPeKTUBHBIEC MOIXObI U METOABL, MOAXOISAIINE AJI HAIIETO
oOpazoBaTenbHOro KoHTekcTa. (PucyHnok 2)

Hamum wuccnenoBanus mnokasaiad MecTh (PAKTOPOB, KOTOPBIE BIMSAIOT Ha
YCHEUIHYI0 PEATM3ALMI0 OAXO0/I0B K MPENOAaBAaHUIO JIMTEPATYPhl B MHOS3BIYHOM
KOHTEKCTE: 00pa3oBaTebHasi CUCTEMa, OPUEHTUPOBAaHHAS Ha HK3aMEHbI, OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO CTYJIEHTOB B TpYIIE, OrPaHUYEHUE MO BPEMEHH, HU3KAS S3BIKOBAS
KOMITIETEHIIMS, HEraTUBHBIE ATTUTIOAMHAIbHBIE YCTAaHOBKHM YYaIllUXCS U BBIOOD
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB.

BOIPOC ~ PACCMaTPUBACTCS  BICPBbIE B KOHTEKCTE

v
I 5[3.bll<OBaﬂ Mojenb KyabTypoJorndeckast Moaeb Mozesb pasBUTHS
q);lﬁ(l/:{nn HSBII/IKCaCJIe'H‘O;;ggﬁ HeJII/I: HCIIOJIb30BAHUE TEKCTOB KakK JIMYHOCTHO TBopquR“x
G TEKOTEL OCHOBHOTO pecypca HMH(QOPMAMH H | | crrocoGHOCTEl Ye0BeKa
&
MHTEpIpETaIys MaTepHalioB (1)(2311(;013 i el'I(;I[E;BaT? T %CCH(:)BHI:;: Iesu: ncrnonb30BaTh A3BIK
WL 9TCHUS  JIUTCPATYypPBI, HMCTOMHUKH HaHMUH, HOBH B KOHKPETHOM KOHTEKCTE
YITyHIIHTh JTHHTBHCTHYECKHE BHUMaHHE yJeJsIeTcsa Ha KYJbTYpHbBIE U HCIIONB30BATE  S3BIK B
HAaBBIKHA ydJanixcs, UICOJIOTNYCCKUC 3HAHUA CTpaHkbI, OTIPE/IETIEHHOM KYJIBTYPHOM
MOHUMAaHUE 3CTETHYECKYIO UccllelyeT  WAGHTUYHOCTh  HalluW, KOHTEKCTE; OBy T BECTH
HCHHOCTh  TEKCTa  4C€pe3 CIIOCOOCTBYET MOHMMAHMIO PA3IMIHBIX
Ka4yecTBO oOIIeHNs u i Auajor HCXOMA 13
aat KyJbTYpPHBIX MIpeICTaBIECHUH,
BBIPAXKEHHS IUTEPATY P COOCTBEHHOTO  KH3HEHHOT'O
: UCOJIOTHA B TEKCTE, CBS3bIBas UX CO .
L MR CBOMMH  COOCTBEHHBIMH  TOYKAMH SALLE DasBiTh
WH(QOPMAIIOHHBIA MOAXO, st KOMMYHHKAaTUBHBIE YMEHHUS,
KOTOPBI OPUEHTHPYETCS Ha %’e : . . TaKhe Kak ayJUpOBaHUE,
AKTHBHO OJTy4aloT MOJIXO: BKJIFOYAET B ceOst S
e or || ePebopMypORAKILE, HAMOH | | Komnomentsr: mnoCTHO
A A ©PEBOJI WM MEPEKIMOYEHHE KOJIa; 3 OpHEHTHPOBAHHBII TOAXO,
penox CTUIMCTHYECKUN MMOAXO0J, SI3BIKOBOM L
OTHOCHUTEIBHO . MOpaIbHO-PUIOCOPCKHii
MOJXOJ: 3HAKOMHUT C 3JEMEHTaMH
IPEeA0CTaBICHHBIX UM MOAXOA.
TEKCTOB CHHTAKCHCa, CCMAHTHKU U ()OHOJIOTHH.

Pucynok 2. [Toaxoasl mpenogaBaHusi HHOCTPAHHOM JIUTEPATYPbI
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Ha ocHoBe HayuyHOro o030pa MOAXOAOB NPENOJABAHUS 3apyOeKHON
JUTEPATYphl MBI CHETATM  CIEAYIONIME BBIBOABL Bo-miepBbIX, OOy4eHHE
MpernoiaBareyieldl Mo METOJMKE MPETolaBaHus 3apyOeKHON JIUTEpaTypbl HMEET
BAXKHOE 3HAUYEHUE, IMOCKOJIBKY OHO JIa€T UM 3HAHMS, a TAKXKE CUCTEMY MOIAECPKKU
JUIS1 TIOBBILIEHUSI UX YBEPEHHOCTH B IpernojaBaHuu. Kpome Toro, npemnojgaBaTent,
BJIQJICIONINE JOCTATOYHOM MEeJaroruyeckoil uHopMaiuei, BIUSIIOT Ha TO, Kak
yYaluecs pearupyroT Ha JIMTEPATypPHbIE MaTepHalbl Ui YTEHUS, YTO MOKET
NPUBECTH K YJIYUYLIEHUIO YCIIEBAEMOCTH. Takxe MpenoaaBaresisiM peKOMEHIYETCS
THIATEIBHO BHIOUpATh yUeOHBIE MaTepualbl, KOTOPhIE COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY
y4YallIuXCsl, MOCKOJIBKY ATO AKTUBH3UPYET CXEMATUYECKUE 3HAHUS U MOTHBALUIO
yJalmmxcsi K UYTeHHIo. Takasi CUTyallusl CHOCOOCTBYET YIIYUIICHHUIO SI3bIKOBOM
KOMIETEHIIUU U O0OTAIICHHIO, U TIOHUMAHUIO COJIEP KaHUS.

-
JIMHI' BOTEXHOJIOI'MYECKAA MOJAEJIb COBEPHIEHCTBOBAHMUA
WHOSI3BIYHON KOMN{YHHKATPIBHOFI KOMIIETEHIIUH CTYAEHTOB HA
L OCHOBE AHI'VIMUCKUX XYJOXECTBEHHBIX IPOU3BEJEHNU
/

1. METOJOJIOI'MYECKAS OCHOBA
e KOMMYHUKATHUBHO-JEATEIBHOCTHBIM U KOMIIETCHTHOCTHBIN IIOJIXO/BI;
e  KYJBTYPOJOTHYECKUI U TEKCTOLEHTPUUECKUH MOAXOMBI;

\0 NPUHOUIIBI HHTCPAKTUBHOI'O, JUYHOCTHO-OPUCHTHPOBAHHOI'O U MHTCTPATHBHOI'O 06y‘-ICHI/I$I.

\

B ¥

4 2. IPHHIAITBI MOIEJH N / \
¢ JJUHTBOKYJIbTYpHas1 ayTCHTUYHOCTD; 3. CTPYKTYPA MOJEJIN
* UHTEPAKTUBHOCTD; IleneBoii KOMIOHEHT
e MIOIIATOBOCTH (ME€PEX0JI OT PEIEHTUBHOTO K o pa3Burue WHOSI3LITHOM
np OIIYKTI/IBHOMY) ; KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIIMH,
e IPAMATH3AIHOHHOCTH; YaCcTHbIE 3a1a4u: SI3BIKOBA,
o pe(hIICKCUBHOCTb. COLIMOKYIBTYpHAs, )Z[I/ICKprI/IBHaiI
K / KOMIIETEHIIMH; MOTHBALUs K pPEYEBOU
J TBOPYECKOU JIEATENBHOCTH.
5. 3TAIbI PEAJIM3ALIMY MOJIEJIN Conep:xaTelbHO-1eATEJIbHOCTHBIMH
o KOMIIOHEHT
1. MOTI/IBaI_II/IOHHO-HO,HI“OTOBI:ITCJ'ILHLII/I JTaIl . JTMHTBOTEX HONOIH
2. KOrHHTHBHO-PEICHITHBHBI 3Tfm 3KCTEHCUBHOI'O YTEHHWSA: AHAJIU3 TEKCTA,
3. MHTepaKkTUBHO-NPOTYKTUBHBIH Tan 06CYXKICHHE, PEKOHCTPYKIHS, PpOJICBas
4. TBOp‘IeCKI/I'pC(i)JIeKCI/IBHBH\/’I aTall AMIIPOBU3ALINS;
*' o JIMTHIBOTEXHOJIOTUU ITOCTAHOBKU U
JpaMaTU3aLuu: WHCLIEHUPOBKA,
6. O’KUJAEMBIE PE3YJBTATbBI IIaHTOMMMa, penerunumy, MHHH-
e pa3BUTHE KOMILIEKCHOM UHOSA3BIYHONI IIOCTaHOBKH,
KOMMYHUKaTUBHOM KOMIIETEHIUU o WHTEPAKTUBHBIE (hopmmr:
(HHHFBHCTHHCCKOﬁ, COI.[PIOKynLTypHOI)'I, rpynmnoBas pa6oTa, MPOCKTHI, L[66aTLI,
JHCKYPCHBHOM, CTPATETHICCKOM); CLICHUYECKUE YIIPAKHEHHUS.

e GOpMUPOBaHNE CIIOCOOHOCTH K  PEUYCBOMY
B3aUMO/JICUCTBHUIO B CUTYAIIUIX XYJ/10KECTBEHHOU
Y IpaMaTHYeCKO KOMMYHUKAIIUH; 3 . KpPUTEpHH U TIOKA3ATEH: POCT

e OBBIIIICHWE  WHTEpeca K  WHOCTPAHHOU .
TMTEpaTYpe WM A3BIKY  Uepe3  TBOPUECKOE SI3BIKOBBIX U KOMMYHHKATHBHBIX YMCHUM,
B3aHMO/IEHCTBHE C TEKCTOM; MOBBINICHAE MOTHBAITHH, YIy4IICHUE
e opMHUpOBaHKE HaBBIKOB CLICHUYECKOU HABBIKOB YCTHOM PEYU U CLICHUYECKOU

Pe3yabTaTHBHO-OLIEHOYHBIH
KOMIIOHEHT

HUHTCPpHOpCTAllnNN KaK CpeacTBa SA3BIKOBOTO HHTCpIIPETAlNU.
\EaMOBBID AXKCHUA. /
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[To HamiemMy MHEHHUIO, CO3JaHUE HECKOJbKUX SI3BIKOBBIX YIPAXKHEHHUU 1Jis
MpPENoIaBaHusl JUTEPATypbl B AJITOPUTMUYECKOM TMOPSIKE TaKKE ITOMOXKET
MpernojaBaresisiM 00Jiee CUCTEMATUYECKH TTOAXOUTh K UCIIOIB30BaHUIO TTOIX0/a B
npoiiecc oOydenus. CrneqoBareibHO, MOKHO MOOMIPATh BO3MOXKHOCTHU JIJIs1 OoJiee
3¢ (}EeKTUBHOrO yuyacTus B ayAuTOopuu. B uacTHOCTH, Kaxknas U3 Mojelnen
MpENnoJaBaHusl  JUTEpPaTypbl  MOXKET  UCIOJb30BaThCA I JOCTHXKCHUS
OTIpe/IeIICHHBIX IIeJIel 3aHATHH B Mpolecce npenoaBanus u ooyuyenus. Hampumep,
S3bIKOBYIO MOJENb JIydllle BCEr0 HUCIOJb30BaTh [MJisd MPEJICTABICHUS 00
MCIIOJIb30BaHUE SI3bIKA B JINTEPATYPHBIX TeKCTaX. DaKTUYECKU, OCHOBHOE BHUMAHUE
B MOJICJIH yaAeNsIeTcs: cOopy MHMOpPMaLMK O COACPKAaHUU MAaTEPHUAJIOB JJIsl YTECHUS,
U OHA TIOMUYEPKUBACT Pa3BUTHE 3HAHWUW CTYACHTOB, Mpejyiaras UM padboTath ¢
KOHKPETHBIMU I'PaMMaTHYECKUMU WIH JEKCUYECKUMH KateropusmMu. OJTHaKo 3TOT
MOAXOJl YJEIseT MEHbIIE BHUMAHUS TMOOIIPEHUI0 TBOPYECKOTO MBIIUICHUS
ctyaeHToB. C Jpyroil CTOpPOHBI, KYyJbTYpPOJOTHMYECKYI0 MOJEIb CJEAYEeT
UCIIOJIb30BaTh B KAauyeCTBE IMOJX0Ja K O3HAKOMIIEHHUIO CTYJIEHTOB C MHUPOM,
MOCKOJIbKY OCHOBHAs 1I€JIb COCPEAOTOYEHAa Ha 3HAHUM HJICOJOTHH, KYJIbTYPHI,
COLIMAJIBHBIX M TIOJUTUYECKUX TMEPCHEKTUB CTpaHbl. TakuM 00pa3oM, yMECTHO
UCIIONB30BaTh 3TOT MOAXOJ [Jisi 0Oojiee MPOABUHYTBHIX CTYIEHTOB, MOCKOJBKY
XOpollee BIAJCHUE S3BIKOM JKM3HEHHO BaXXHO [JII CTYJIEHTOB, YTOOBI
MHTEPIPETUPOBATH TEKCTHI C TOMOIIBIO ATON MOJIEIIH.

Mexnay TeM, MOJENb Pa3BUTHS JIUYHOCTHO TBOPUECKUX CIOCOOHOCTEH
YyeJioBeKa OOBEAMHSET S3bIKOBYIO U KYJIBTYPOJIOTHYECKYI0 MOJENb C YIOPOM Ha
HCIIOJIb30BaHUE SI3bIKA B ONPEJICTICHHOM KYJIbTYpHOM KOHTeKcTe. [Ipu peanuzainuu
ATOMN MOJIENIM MPENOAABATENN NOKHBI MOOIIPATH YYAIIUXCS BBIPAXKATh YyBCTBA U
MHEHMS O TEKCTAX, CBA3bIBAS UX C UX PEATIbHOM )KU3HEHHON CUTYallUEN.

Hamu paspaborana yueOHas mporpamma (akyabTaTHBHOTO Kypca «EXxtensive
Reading Course». (Pucynok 3) KoHTEHT Kypca COCTaBJIATH COBPEMEHHBIC
XYJI0’)KECTBEHHBIE MPOU3BEACHUSA. DTOT KypC MapalliebHO U3YydaeTcs C KypcoM
“JIutepatrypa cTpaHbl u3y4yaemoro s3blka’. CTpykTypa Kypca COCTOUT U3
XYJI0’)KECTBEHHBIX TPOU3BEJACHUN BBIOpAaHHBIE C yYacTHEM CTYACHTOB. Mbl
YUYUTBHIBAIU TICUXOJIOTUYECKUE XapaKTePUCTUKU, HMHTEPEChl U MOTPEOHOCTH
CTYJICHTOB.

BbIOOp Marepuaina - Selecting material Guessing Vocabulary

A 4

Prereading

W

Pucynok 3. [Ipeasio:keHHbIe MeTO/AbI IKCTEHCUBHOI0 BU/1A YTEHUS] AHTJIOS3bIYHBIX
XY/AO0KeCTBEHHBIX IPOM3BEAeHUI



Hamm mccnmenoBanns nokasanu, 4To pEryssipHOE YTEHHUE AHTIMHUCKUX KHUT,
ra3er U KypHaJIOB C HUCIOJIb30BAHUEM HKCTECHCUBHOI'O UTEHHs HA MPAKTUYECKUX
3aHATUSAX ObIcTpee MpUBOAMT K 30He bimkaiimero Pa3BuTus, yemM MCIONb30BaHUE
WHTEHCUBHOrO0 ureHus. CTyneHTBI, €CTECTBEHHO, IPOJOJDKAT pa3BHBaThb CBOU
HaBbIKM M YMEHUW YTEHUs, CIOBAapHBIN 3amac W KyJabTypHble 3HaHUSA. Ho oHH
nocturator 3BP  Tonmpko mocne TmIaTENBHOrO OOy4YeHHS W MpakTUKU. B
COOTBETCTBUH ITOCTaBJICHHBIMU II€pE]l HAMU 33JauaMu Mbl OOCY’K/JaJIi JIBa BaKHBIX
npeABapuTeNbHbIX yciioBud i jaoctuxeHuss 3bP.  (OcBoenue 00b1IOTO
CJIOBAPHOTO 3aIaca U MOHUMaHHE HHOSI3IYHOM KYJIBTYPbI).

Takke mpeacraBieHa CHCTEMA YOPAKHEHUHM Il MCIOJIb30BaHUS
aHTJIOSI3BIYHBIX — XYJO0KECTBEHHBIX MpOW3BeNeHUWH. Mpbl paspabotanu  psin
YIPaXHEHUW U PEKOMEHIALMU Ul Pa3BUTUSA DKCTEHCUBHOI'O BUJA YTCHUS TAKUE
kak: Guessing vocabulary activities; Titles and subheadings. Reading and Studying
the Text Outside Class. Accountability. Evaluation. Passage and Comprehension
Questions. Passage and Outline.

B xome BwIMOTHEHUS OHUCCEPTAIMOHHOW pPAaOOTBI MBI paszpaboTanu
JUHTBOTEXHOJIOTMM  WHCLHEHUPOBKM M JpaMaTU3alUdM  aHIJIOSA3BIYHBIX
XYJI0’)KECTBEHHBIX ITpou3BeaeHui. (PucyHok 4)

-N -. d-
o

Pucynok 4. MeTo HHCIIECHMPOBKH B NPENOAABAHUHU AHTJIMIICKOIO0 SI3bIKA
N3yuenue nurepaTypbl B Tpoliecce OOy4YeHHsI aHTJIMIUCKOMY SI3BIKY, UMETh
3HAYUTEJIbHOE BIIMSIHUE HA PA3BUTHE YMEHUS TOBOPEHUS U ayAUPOBaHUs. Y CTHOE
YTCHHUE, HHCHCHUPOBKA, HMIPOBU3ALMA, POJCBbBIC  UI'Pbl, IIAHTOMHMA,
PEKOHCTPYKIUS, OOCYXJIE€HHWE W TPyNIoBas JEITEIbHOCTh MOTYT OBITh
COCPEIOTOYCHBI Ha JINTEPATypHOM ITpou3BeneHuu. (PucyHok 5)

Tbeca 110 CIIEHAPHIO % ;\ MHUMHKA

Co3snanune obpasa Buasl <:| MMIIPOBU3ALHS
JpaMaTU4eCKUX
TTHUEMOB
Ponessle urpsl MOJEIMPOBAHUE

PucyHok S. Buabl ipaMaTH4ecKuX nNpueMoB

penaKkTop

[lenpt0 MaHHOTO WCCIENOBAaHUS OBUIO TPENOCTABUTH Psf MPEITIOKESHUN U
pEeKOMEHAAIMA TI0 HCIMOJb30BaHUI0 A(PPEKTUBHBIX JUHIBOTEXHOJIOTUU IS
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NpenojaBaHus 3apyOexHoW auTepaTypbl. [IpuHHMas 3TO BO BHUMaHueE, Oblia
IpEANPUHATA TOMbITKA CIPOEKTUPOBAaTh U pa3paboTaTh pa3IUyHbIE MOJEIH IO
MPUMEHEHUIO MHCUEHUPOBKU U JpaMaTH3alnU XyJ0KECTBEHHBIX MMPOU3BEICHUIN B
IIPENOIaBaHUM AHTJIMICKON JINTEpATypbl B HAIPABICHUSX WHOCTPAHHBIN SI3BIK U
JUTEpaTypa.

TexHHrKa JpamMbl MOKET MUCIOIb30BATHCS B KAYECTBE MPAKTUYECKUX CPEACTB B
00y4eHUU MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. J[pama BBIBOAMT CTYJEHTA 32 paMKHU y4eOHOMH
Cpelibl, YTOOBI TOCTUYb TOPU30HTA TBOPUECTBA M yHHBEpcabHOCTHU. [lomelienue
CTyJICHTa B ayTEHTHUYHbIC CHUTyalMd pACKpPBIBAET €r0 CKPBITbIE TBOPYECKUE
CIOCOOHOCTM W TIO3BOJISIET €My IIPEeOoJ0JIeTh CTpaxX CaMOBBIPAXKEHUS TEpen
Apyrumu. /[pama noMemaer HHOCTPAHHBIN SI3bIK B KOHTEKCT; 3TO JA€T CTyAECHTaM
OIIBIT yCI€Xa B peajbHbIX KU3HEHHBIX CUTyalUsIX U JAET UM YBEPEHHOCTb B TOM,
YTO OHM CMOTYT CIpPaBUTHCA C MHUPOM 3a MpeleraamMu ayauTopuu. Jpyrumu
CJIIOBAMHM, €CJIM JIpaMaTUYECKOE JEHCTBHE MPOBOAMTCS MPABUIBHO, OHO CO3JAET
Cpelly, OpPUEHTHUPOBAaHHBIM Ha CTYJEHTa, IZl€ B LEHTPE BHUMAHUS HAXOJIUTCSH
CTYJIEHT, a HE SI3bIK WJIM IPETNOJaBaTEb.

Hamu pa3paboraH M  COBEpIUIEHCTBOBAH IOJAXOJl HMHCIEHUPOBKH B
NPENOJaBaHUM  AHTJMHCKOro  si3blKa. VHCHEHMpPOBKM  JAIOT  CTyJEHTaM
MHOCTPAHHOI'O $3bIKa HMHOS3BIYHYIO MPAKTUKy U BEAYT MX K OErJIOCTH pedd,
3peJoCTH, MOTHBALUHU, (PU3MYECKOMY YYaCTHIO, a TaKXKe K MEXINYHOCTHOMY
OOLIECHHUIO.

B Tpetbeli rnaBe quccepranuu « JKCNEepUMEHTAIbHOEe H3yYeHHe 00yYeHus
CTY/ICHTOB AHIJIOSI3bIYHBIX XY/A0’KECTBEHHBIX NMPOM3BeIEeHUI» IPEACTABICHBI
OCHOBHBIE 3Tallbl IPAKTUUECKON pean3alui pa3pabOTaHHON JTMHIBOTEXHOJOTUU
JUISL  COBEPILIEHCTBOBAHMUSI ~ MHOSI3bIYHOM  KOMMYHUKATHUBHOM  KOMIETEHIUU
CTYJICHTOB HAa OCHOBE AHIJIMICKUX XyA0KECTBEHHBIX POU3BEICHHM.

OcHOBHas 1eab DKCIEPUMEHTA COCTOMT W3 OIPENCICHHUS POJIM JpPaAMBI,
MHCLUEHUPOBKH U 3(PPEKTUBHOCTU B 00yUEHUH OYIYyIIMX YUUTEIEH MHOCTPaHHBIX
A3BIKOB. B COOTBETCTBUM C 3TOM LETBI0 B HCCIEIOBaHUE OBLIM BKIIIOUYEHBI
CIIEYIOIINE 3aJaUH:

1. KakoBbl B3mIsAbl OyAyIIMX MEJAroroB OTHOCHUTEJIBHO  BIIMSIHUS
JApaMaTU4eCKON JAesITeIbHOCTH Ha!

a) U3y4YEeHHs] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA,

b) coBepiIeHCTBOBaHUS MEXKKYJIBTYPHON KOMIICTCHIINHY,

C) YMEHUH MHMBUYaJbHOW UM TPyNIIOBON pabOTHI U

d) pasBuTHS CIOBapHOTrO 3amaca, yMEHUS TOBOPEHHS H TIOHUMAHHS,
NOHMMAHHUS PEUH CO CIyXa.

2.  KakoBbl  mpemnoxxkeHus — OyAymux  MEJAaroroB  OTHOCUTENIBHO
IIPEOCTABIIEHUS Kypca ApaMbl?

B 2021-2025 y4yeOHble rona 3KcriepuMeHTanbHas padora mpoBoAniach Ha 0aze
depraHcKkoro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, AHJINKAHCKOTO
rOCy/JapCTBEHHOI0  MHCTUTYTa HHOCTPaHHBIX s3bIkOB U KapmmHckoro
rOCy/1apCTBEHHOI'O yHHUBEpCUTETa. B HCCaenoBaHMM NpUHIA ydacTue 682
pecnionienTa. (cM. tabmuiryl). Kypesr «Jlutepatypa cTpaHbl H3y4aeMoro SI3bIKay U
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“JloMamHee  4YTeHHWE HAYMHAIOTCS C  ONPENEIECHUEM  XYJO0’KECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUIN BMECTE CO CTY/IEHTaMH.
Ta6auuna 1.
Beicime yueOHbIe 3aBeICHUS U PECTIOHACHTHI YYaCTBOBaBIINE B
IKCIEPUMEHTAJIbLHOI padoTe

Ne YyeOHble 3aBeICHUS Ob1ee OkcnepuMeHTanbHas | KoHTposbHas
KOJIMYECTBO rpynna rpynna
CTYJICHTOB Or Kr
1 | ®@epranckuii  rocynapcTBEHHBIN
YHUBEPCUTET 228 113 115
2 | AHAKAHCKUH TOCYTapCTBEHHBIN
MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB 225 112 113
3 | KapmmHckuii rocyrapcTBeHHBII
YHUBEPCUTET 229 115 114
O01Iee KOIINIECTBO 682 340 342

Ha nepBom 3tane skcniepuMeHTa ObLIM COOpaHbl Marepuasibl JUIs MporpaMMbl
MPOBEJICHUS] AKCIEPUMEHTAIBHOW pabOThl, Mbl HCIOJB30BAIN Pa3IUUHbIE (HOPMBI
cobeceI0BaHusl, MHTEPBbIO, BKITIOUAOLIHA 21 BOMPOC, KOTOpbIE ObUTH MOATOTOBJICHBI B
COOTBETCTBUM C LIEJTBEO UCCIIEA0BAHUSL.

bbby mipoBeieHbl MJIOTHBIE SKCIIEPHUMEHTHI B TEYEHUE TIOCIICTHUX JIECATH JIET.
OpraHn30BBIBANIMCH HMHCIIEHUPOBKA U TIOCTAHOBKM aHTJIMICKUX XyJO0)KECTBEHHBIX
npousBeeHnii cryaeatamu. (Gone With The Wind by Margaret Mitchell) “Yrecénnbie
BetpoM” Mapreper Mutyen, (The Great Gatsby by F. Scott Fitzgerald) «Bemukuit
[srcomy C. durypkepansa, (Little women by Louisa May Alcott) «Manenbkue
KEHIIUHB Jlyn3a Meit DIKOTT.

B skcnepumeHTanbHOM paboTe MbI  Takke HOpoBepw  3(H(HEKTHBHOCTH
UCIIOJIb30BAaHMSI SKCTEHCHUBHOIO BMIAa YTCHHUs Ha 3aHATUSX. B Xoze BbINOIHEHUS
JIMCCEPTAIMOHHOMN paboTe Mbl OOHAPY>KUITH, YTO METOIbI SKCTECHCUBHOTO BH/Ia YTCHHUS HE
UCITOJTB3YIOTCS Ha JIOCTAaTOYHOM ypoBHE. OJIHAKO ATOT BUI uTeHUsI Oornee Y ekTHBHBIN
U TIOJIC3CH JJISl PAa3BUTHS YMTATEIILCKUX YMEHUN HA HHOCTPAHHOM $I3bIKE, TOCKOJIbKY OH
TMIOBBIIIACT YPOBEHB BIIAJICHUS SI3BIKOM, CIOCOOHOCTH K YTEHUIO U OTHOILICHUE K YTEHUIO.

08 73,2% 74,3% 72,2% 71,9% 70,8% 73,0% 72,1% 73,1%
0,6
0,4 19,6% 17,7% 20,0% 19 3% 21,2% 18,3% 20,3% 18,4%
0,2 7.1% 8,0% 7,8% 8,8% 8,0% 8,7% 7,6% 8,5%
0
= I g X x I = < I - o
T BE2, XN sB ¢ g
I o b5 Lo Q 0, O O O, O <
2 = 2 8 z s =35 g T 23 2
E[ E z 5 m 3T (l_l d T o
T g3 2" % o § o35 §
< ©z= 29 = o5 I

BbICOKUM cpeaHbIn HU3KNI

PucyHnok 6. Pe3yibTaThl NepBOHAYAJHLHOI0 BHEIPEeHUS (B POLEHTAX)
OKCTEHCHBHOE YTEHHME 4YacTo OIpCACILICTCA  KaK  IIPOTHUBOITIOJIOKHOCTD
MHTEHCHBHOMY YTEHHMIO. OTH JIBa TMOJXOJbl K OOYYEHHIO YTEHHUIO TapMOHHUYHO
JOTIOJHSIOT JAPYT Jpyra: MHTEHCHBHOE YTEHHE OOCCIICYMBACT CTYACHTOB K TOTYYICHHUIO
MHpOpMALIMU U3 TEKCTa, CIOCOOCTBYS MOBBIIIEHUIO YPOBHS YCBOECHHS WHOCTPAHHBIM
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S3bIKOM TIOCPEACTBOM PabOThI HaJ JIEKCUKOW M TPaMMATHUKOW; SKCTEHCHBHOE UTCHHE
pa3BHBACT y CTYACHTOB OCTJIOCTh YTCHHUS, TAKXKE CIIOCOOCTBYET IOCTHIKCHHS 30HBI
bmwxkaiimero Passutusa (3bP) v mpuBblueK 4YTeHMs] Ha BCHO kWU3Hb. B HCXOAHOM
COCTOSTHUM 3KCIIEPUMEHTANIbHBIX PA0OT 3KCTEHCUBHOE UTEHUE YaCTO OMPEeIIaeTCs
KaK IPOTUBOIOJIOXKHOCTh MHTEHCUBHOMY UYTEHHUIO U C LIEJBIO ONPEICIIECHUS €ro
pa3BuTUs ObUIM TPOBEACHBI MPEIBAPUTENBHBIE W3BICKAHUS M IOJYYEHBI
pe3yJIbTaThl.
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B HU3KMI B cpeaHbii B BbICOKUM

Pucynok 7. I'ucrorpamma pe3y/ibTaToOB CHCTEMbI YIIPAKHEHWH /151 Pa3BUTHS IKCTEHCHBHOIO
BU/IA YTeHHs cTyIeHTOB Depranckoro, AHAm:kaHckoro u Kapummuckoro By3oB (B
NMPOIEHTAX)

CornacHo pe3yibTaTaM, B 9KCIIEPUMEHTAIBHBIX TPYIIax BHICOKOE OCBOCHHUE
coctaBwio 7,6%, cpennee — 20,3%, nuzkoe — 72,1%, Torna kak B KOHTPOJIbHBIX
IpyIIax BEICOKOE ocBoeHue coctaBmiio 8,5%, cpennee — 18,4%, auskoe — 72,1%.
7,6% u 73,1%, yCTaHOBIIEHO, UTO UX UCXOJHOE OCBOECHUE MPAKTUUYECKU OJIMHAKOBO,
TO €CTh HU3KHI YPOBEHb MMEET BHICOKHM TMOKa3aTelb B 00CHX IrpyIIax.

47



B nanHoli paboTe MBI UCHOJB30BAIM PA3IMYHBIE METOJIBl HMCCIIEIOBAHUS,
BKJIFOYAsl aHAJIN3 JINTEPATYPhI, U3YUEHUE MEAATOTUHYECKOT0 OMNBITA U MPOBEICHHBIX
UCCJIEI0OBAHUI MO paccMaTpUBaeMoOi MpoOiieMe, aHKETMPOBAaHUE CTYJIEHTOB U
Mperno/iaBaresniei, a Takxke 6ecelbl CO CTYyICHTAMH U BBIITY CKHUKAMH.

Metoabl 00001IeHHsT W aOCTPaKIMU WUrpajid KIIOYEBYIO pOJIb B aHAIU3€
po0seM U GOPMYITHPOBAHUN BHIBOIOB.

Ha BTopoMm stamne Oblia mnpoBeneHa pa3paboTka AJIEMEHTOB AKCIEPUMEHTATBHON
paloThI, KOOPAMHALMS JEUCTBUH IIperojaBaTeNiell U yTOUHEHUE COJIEPKAHUS U METOJIOB
B3aMMO/ICICTBUSA CO CTyICHTaMH. B KauecTBe MeTo/1a UCTIONIb30BAJIOCh MOJIETUPOBAHUE
MHCIICHUPOBOK XY/I0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHU B Mpoliecce 00ydYeHUs] HHOCTPAaHHOMY
A3BIKY.

Ha tperbem aTare npuMeHsIMCh METObl aHasH3a, 0000IIEHHS, SKCIEPUMEHTA U
CTaTUCTUYECKON 00pabOTKK KOJIMYECTBEHHBIX JTAHHBIX.

[Ipoananu3upoBaB pe3yiabTaTbl MUTOMOBOIO MOHUTOPUHIA, MOKHO CHENATh
CJIEAYIOIIUE BBIBOJIBI:

1. brnaromaps 1meneHampaBiI€HHOMY OOyYEHHIO, OCHOBAaHHOMY Ha
WHCIIEHUPOBKE, ApaMaTHU3allii U POJEBBIX UIpax (B paMKaxX HA4aJbHOTO YpOBHS),
CTYACHTBI SKCIEPUMEHTAJIBHOM TPYIIbI JOCTUTIIA TPETHETO YPOBHS KOTHUTUBHOM
AKTUBHOCTH, a HEKOTOpPblE W3 HUX CMOIJM JOCTUYb YETBEPTOrO YPOBHS
KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUH.

OtcyTcTBHE Takoro 0Oy4YeHUs] B KOHTPOJIBHOM IpyIe HE MO3BOIWIIO CTYAEHTaM
yIIEpXaThcs B CUJIbHBIX rpymmax. [1o pe3yspratam UTOroBoro SK3aMeHa OHM OKa3ajIlcCh B
KaT€ropuu CPETHUX CTYJICHTOB, MIOJTYyYMB B OCHOBHOM XOPOIIIME U YIOBJIETBOPUTEILHBIC
OLICHKHU.

2. bnaronaps pa3paboTaHHON HAMU CHCTEME OOYUEHUS! CTYIEHThI U3 KOHTPOJILHOM
TPYIITBI, KOTOPBIE PAHEE CUMTAIIMCH CJIA0BIMU, CMOTIIM TIEPEHTH B KaTETOPHIO CPETHUX.
TBopueckuii OAX0/I K BBIIOJIHEHUIO 33/IaHWI TIPOSIBISIETCS B BHIOOPE M OpraHu3aliu
y4e0HOro MaTepuaa, a TAKKE B YMEHUHU €r0 MHTEPECHO MPEICTaBUT.

TBopueckre 3ajaHusi, TaKMe€ KAaK YTEHUE XYHO0XKECTBEHHOW JIUTEPaTyphbl,
COCTAaBJICHHE JTUAJIOTOB, MOHOJIOTOB U TIOJIMJIOTOB, BBITIONHSIOTCS CTYZICHTAMH JI0Ma, TIPU
ATOM BpeMsl Ha BBITIOJIHEHUE HE orpaHnyeHO. OCHOBHOE BHUMAHHE YJIENSIETCS KAYeCTBY
CaMOCTOSITEJIbHOM  TBOpUYeCKOM paboThl. Kak mMoka3bIBaeT MpaKTUKA, CTYJIEHTHI
koHTpobHOM (KI') u skcnepumenTtanmbHOM (OI7) Tpyrm JIEMOHCTPUPYIOT pa3HbIC
TEHJICHIIMM B PAa3BUTHM HA Pa3fMYHBIX JTarnax oOydyeHus. B KOHTpONIBHOM rpyrime
HECKOJIBKO CTYJIEHTOB MO Pa3IMYHbIM MPUYMHAM HE BBIIOJIHWIA HHIWBHIYaTbHOE
3a1aHUeE.

Bce ypoBHHM TE€CHO B3aMMOCBSA3aHbl C BHYTPEHHEW M BHEIIHEH MO3UIUEN
cTtyaeHTa. BHyTpeHHss no3uiusi GopMHUPYETCsl HA OCHOBE MOTHMBOB K HU3YyYECHUIO
MHOCTPAHHOTO $13bIKA U CAMOOIIEHKH CBOMX KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB. BHEIIHSs1
MO3UIIUS OTPAXKAET PeaI3allii0 BHYTPEHHEHN, TO €CTh MPAKTUUYECKOU JeATeTbHOCTH
B paMKax KOMMYHHKAaTHUBHOTO TOBEJCHUSL.

Jns  ananu3a  pe3yibTaTOB  KCIOJIB30BAIIMCh  MAaTeMaTHYECKHE U
CTaTUCTUYECKHE METOAbl. CTATUCTUYECKUI aHAIN3 TTPOBOJIUIICS C UCIIOJIb30BAHUEM
t-kpurepust CTbroJeHTA.
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CTaTUCTUYECKUI aHAIU3 pEe3yJIbTATOB HWCCIEIOBAHUN, IPOBEACHHBIX B
Havaje ¥ B KOHIIE KCIIEPUMEHTa, MPEJICTaBJICH B TaOiumax Hrke (cM. Tabmuiry 2).
Tao0auna 2
CraTucTH4yecKNi aHAJN3 Pe3yJIbTATOB IKCIEPUMEHTAIbLHON padoThI,
NMPOBEJEHHBIN M0 UTOTaM IKCIIEPUMEHTA (HA OCHOBE Ta0JIHIbI).
Q

o Q A < g [P]

= | 888 | £ |SE |E5| BE | B

E| EES| E a 2 cE =] @ 2| & E | mosepurensHeli | 2

2| 8587 8| E& | E%| E 3 MHTEpPBAI 2

~1OE 2| g|E8 |5 &5 2

g 8| = SR 3
Depranckuit TG | 3,01 0,70 | 19,2% 3,80 | 4,06

roCy1apCTBCHHBIN 1,14 4,67 | 1,96 H1
YHHUBEPCHTET NG | 3,45 0,69 | 19,7% 334 | 356
AHIKAHCKUA TG | 3,83 0,64 | 18,6% 3,76 4,00

rOCYIapCTBEHHBIN 114 413 | 1.96 Hi
HHCTUTYT UHOCTPAHHBIX NG 3,38 0,65 | 18,3% 3,22 3,45

A3BIKOB

Kapumneinit | 1 | 387 0,71 | 18,9% 354 | 4,08

rOCy1apCTBEHHBIN 1,14 4,02 | 1,96 H1
YHUBEPCUTET NG | 3,39 0,69 | 19,6% 3,33 3,99
TG | 3,89 0,70 | 19,0% 3,64 4,07

: 1,14 : 0,03 | 1,96 : : H1
Hroro NG | 344 | " 0,60 | 188% | ' 332 | 357

[To naHHBIM CTATHUCTUYECKOrO aHAJIM3a PE3yJIbTaTOB, MOJTYUYEHHBIX B KOHIIE
AKCIIEPUMEHTA, CPEIHHE 3HAYCHMS SKCIIEPUMEHTAIBHOM M KOHTPOJIBHOW TPYIII
BbIIE B  OKCIEPUMEHTAJIBHBIX  TIpyMNIax, IokKa3arean  3(PPEeKTUBHOCTU
AKCIIEPUMEHTAIILHON TpYINNbl O CPAaBHEHUIO C KOHTPOJIBHOM Tpynmnou Oosibiie
€IMHULIBI, JIOBEpUTEIbHBIE HWHTEPBaJbl HE IMEPECEKAIOTCs MeXay co0oil, a
AMIIMPUYECKOE 3HAUYE€HHE CTAaTUCTHUKM CThIOJIEHTa MPEBBIIIAET KPUTUYECKOE
3HAYEHHUE, YTO SBJIAETCSI OCHOBAHUEM ISl PUHATHS runote3a H1.

CpenHue TMoOKa3aTenu yCIIEBAaEMOCTH, pe3yiabTaThl 3(P(EKTUBHOCTH U
JOBEPUTEIIbHBIE HHTEPBAJIbI OBLIM MOKa3aHbl B Tpaduke. (CM. pUCYHKHU 8 U 9).

3pPEeKTUBHOCTL

Mepesop 1,15
OTpbIBOK M3 TEKCTA M KpaTKoe coaeprkaHne 1,14
OTpbIBOK M U3noxeHue (Passage and Outline) 1,14
Bonpochkl No oTpbiBKaM TEKCTa U NOHMMaHMIo (Passage and... 1,14
TecTbl Ha YMEHUI CKUMMUHIa 1,15

TecTbl N0 YTEHWUIO ANA HAYANbHOIO YPOBHSA BAAaAEHMA... 1,14
Evaluation (BMAbl OLLEHMBaHME SKCTEHCUMBHOIO YTEHUE) 1,14
Individual tasks on reading (MHauBMAYanbHbIE 3a4aHMSA NO... 1,14
Accountability 1,15
Reading and Studying the Text Outside Class 1,14
Guessing vocabulary activities 1,14

Pucynok 8. Iloka3artesn padboToCIIOCOOHOCTH IKCIIEPUMEHTAJbHON I'PYIIIBI 110
CPAaBHEHHUIO ¢ KOHTPOJILHOM IPyNoil B KOHIE IKCIIEPUMEHTA
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[To maHHBIM A3TOM TaONUIBI CTATUCTHYECKHUMH METOJAaMH JO0Ka3aHO, YTO
MacTE€pPCTBO OSKCIEPUMEHTAIBHOM TIPYIIIBl 3HAYUTEIBHO BO3POCIO IO BCEM
KpUTEpUsM, a uX 3PpPEeKTUBHOCTD yBenuuuiach Ha 14%.
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Pucynok 9. Cpennne noxa3zareu npuodpeTeHusi IKCNEPUMEHTAIBHONH U KOHTPOJIbHOI
rpynin B KOHIIE IKCIIEPUMEHTA

3AK/IIOYEHUE

Ilo pe3ynpraTam HCClIEIOBaHMS, MOCBSILEHHOTO MPOOJIEME HCIOJIb30BAaHUS
METO/I0B SKCTEHCHUBHOI'O YTEHUS, THCLIEHUPOBKH, IpaMaTU3allH Xy 10)KECTBEHHBIX
NpOU3BENEHUH B OOYUYEHUM AaHIVIMWCKOMY SI3BIKY CTYJIEHTOB HaIlpaBJICHUS
MHOCTPAHHBIN S3bIK U JIUTEPATYpPa, ObUIH CIIETIaHBI CJeYI0IIHe BHIBOABI.

1. Metroanueckoil OCHOBOW JAaHHOM HCCIEA0BATENbCKOW pPabOTHI CITyKaT
yuyeOHbIe JOKyMeHTBI 10 mpenonaBanuto JICUS, Reading Ha ocHoOBe
HDKCTEHCHUBHOIO  YTEHHME M  METOJOB  HMHCUEHUPOBKM,  JpaMaTH3aluu
XYJOKECTBEHHBIX IPOMU3BEACHUH B OOYYEHHMM CTYJIEHTOB HaIpaBJICHUS
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WHOCTPAHHBIA SI3BIK WM JIUTEPaTypa, HOPMATHBHO-TIPABOBBIE TOKYMEHTHI TIO
KOMMYHUKATUBHOMY W KOMIIETEHTHOCTHOMY TMOJIXOJlaM B Hallei pecmyOiuke,
HAyYHO-TECOPETUUCCKUEC HJIEU TI0 METOAMKE MIPETOIaBaHKs HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

2. B wuccrnemoBanun TmpenojiaBaHusi MHOCTPAHHOTO $3bIKa CTYJEHTaM Ha
OCHOBE METOJIOB JKCTEHCHMBHOIO UTEHHWE, WHCIEHUPOBKH, JApaMaTu3aliu
XYJI0)KECTBEHHBIX TMPOM3BEICHUN CIEIMAILHO PACCMATPUBAIOCH KakK IMPOIIECC,
HalpaBJICHHBI Ha pa3BUTHE KOMMYHUKATHUBHBIX KOMIIETEHIIUN CTYJIECHTOB.
Teopernyeckn 000CHOBaHA CYIIHOCTh U COJACpKaHWE OOYUYEHHUS DKCTEHCUBHOMY
YTEHUIO HAa OCHOBE XYI0OKECTBEHHOM JuTpeparypbl. OO0CHOBAHO, YTO HA 3aHSITHIX
10 aHTJIMACKOMY SI3BIKY I1€JI€CO00pa3HOo MoI0upaTh 00pa30BaTeIbHbBIM KOHTEHT Ha
OCHOBE COBPEMEHHBIX XYJIOKECTBEHHBIX IMPOW3BEICHUN B BHJIEC SKCTCHCHBHOTO
YTeHUs, OpPraHMW30BBIBATH Yy4e€OHBIE TMPOLIECCHl, OCHOBaHHbIE Ha MeETOAaX
WHCIICHUPOBKH U JpaMaTH3aIINH.

3. CoBpeMEeHHBIE METOJIbl, TaKWe€ KaK WHCICHUPOBKA M JIpaMaTH3aIlus
XYJIO)KECTBEHHBIX ~ IPOU3BEJECHUMN, WrpalOT BaXXHYIO pPOJb B  Pa3BUTUU
KOMMYHUKATUBHBIX YMEHHMH ydYalluXxcsl Ha aHriauickoM s3bike. [IpemomaBanue
AHTJIMHACKOTO S3bIKA HAa OCHOBE JTHUX METOJOB CIY>KUT MOTHBAIMEH ydaluMcs
M3Y4YalOIIUX HWHOCTpaHHbIM s3blk. (OOOCHOBaHO, 4TO sl oOecredyeHus
¢hHeKTUBHOCTH OOYyYEeHHUS! AHTIMHACKOMY S3BIKY HEOO0XOIUMO pa3padaThIiBaTh
coJiepkaHue y4eOHO-METOIUICCKOTO JUIAKTHICCKOTO 00ECIICUCHUS, OPUCHTHPYS
€ro Ha TIO3HABATEIBHYIO JEATEIBHOCTh YYaIlUuXCs, COBEPIICHCTBOBAHUE
KOMMYHUKATUBHBIX U UTPOBBIX KOMIIETEHITUH.

4. B wucciaenoBaHWH, PETPOCIICKTUBHOM aHAJIW3€ HWCTOPUU HCIIONIB30BAHUS
XYJIO)KECTBEHHBIX  MPOU3BEJACHHUM,  JpaMaTu3aiid, HWHCIEHUPOBKU u
HKCTCHCHBHOTO YTCHHS B MUPOBOW JIMHTBOAMIAKTUKE, ObUIA YTOUYHECHBI TIPHHIIUITHI
COBEPIIICHCTBOBAHMS HMHOSI3BIYHON KOMMYHUKATHUBHOW KOMIIETCHIIMM HA OCHOBE
ATUX METOJI0B. MEeTOANYECKH YCOBEPIIEHCTBOBAHBI ATAIbl KPEAUTHO - MOJYJIbHON
CHUCTEeMBI 00pa3oBaHMsI HAa OCHOBE KOMMYHHKATHBHOTO TOAX0Ja B OOY4YCHUH
AHTJIMACKOMY SI3BIKY YYAIIUXCA.

5. PazpaboTan KOMIUIEKC YIPaXHEHHH IO AKCTEHCUBHOMY BHAY UTCHHS,
WHCIICHUPOBKH, APAMATH3AIIUHN XYA0KECTBEHHBIX MMPOU3BEICHUN TSI yIaITUXCS TI0
HaIpPaBJICHUI0O MHOCTPAHHBIM $I3bIK W JIUTEpaTypa, OCHOBaHHBIM Ha pe3ysbTaTrax
«aHanu3a norpednocteir” (needs analysis) u Beicka3piBanuit “‘can do”.

6. Ha ocHoBe METOIOB OSKCTEHCHMBHOTO YTCHHS, HHCICHUPOBKH U
JpaMaTh3aliy B UCCIIEIOBAHUN pa3pabOTaHbl KPUTEPUU OLIEHKU YPOBHS Pa3BUTHUS
KOMMYHUKATUBHON KOMIETEHITUU CTYICHTOB. DKCIIEPUMEHTAIBHO TPOBEPEHO, YTO
YPOBEHb Pa3BUTHUSI HMHOSI3BIYHOW KOMMYHMKATUBHOW KOMIIETEHIIMU CTYJICHTOB
cooTBeTcTBYET ypoBHIO B2 — C1 B pamkax tpeboBannii CEFR.

7. Aipobanvisi  TUAAKTUYECKUX  MaTepUalioB,  pa3pabOTaHHBIX IS
COBEPIIICHCTBOBAHUY MHOS3BIYHOW KOMMYHHUKATHBHOW KOMITETCHIIMH CTYICHTOB Ha
OCHOBE SKCTCHCHBHOTO YTCHWS, WHCIICHUPOBKH M JIpamMaTH3alUU MPEITOKCHHAS
METOJIMKA MOMOTJIa UM OCHOBATEIbHO YCBOMTH HOBBIE CJIOBA, PE3YyJbTaThl OMbITA
MO3BOJIMJIM  TIOAYEPKHYTh, YTO YPOBEHb KOMMYHHKATHUBHOW KOMIIETEHITUU
CTYJICHTOB AKCIIEPUMEHTAJIBHBIX TPy YBEIUUUI0Ch Ha 14%.
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PEKOMEHIAIIAN

1. Heo6xoaumo co3iath creruanbHbie KypChl IO 9KCTEHCUBHOMY BUTY UTCHHUSI
“Extensive reading course”, yd4eOHUKH IS SKCTEHCHUBHOTO BHJAa YTCHHS U
METOJMYECKUE TMOCOOMS NJisi OpraHU3allMd WHCIEHUPOBOK W JApaMarv3aiui B
yueOHOM mpoliecce. Hamm uccrneqoBaHusi JOKa3bIBAIOT, YTO BHEJPEHUE TaKHUX
METOJ/IOB, KaK POJIEBBIE WTPhI, MHCIICHUPOBKH, ApaMaTH3aIllds M HCIIOJIH30BAHUE
nU(QPOBBIX TEXHOJOIMM, oOecrnedynBaeT BBICOKHII ypOBEHb COBPEMEHHOIO
00pa30BaHuUsI 1O aHTJIUHCKOMY SI3BIKY.

2. OCHOBBIBasICh Ha TPOBEJCHHOM HCCJICIOBAHUH MPEIaracTcsi BHEIPUTH
aBTOPCKUN TMOAXOJ MO YIYUYIICHHIO TEOPETHUYECKUX AacCleKTOB JKCTEHCHBHOTO
YTEHMs, WHCIEHUPOBKHM W JpaMaThU3allid Ha OCHOBE XYJ0KECTBEHHBIX
IPOU3BEACHUM, HAMPABIICHHBIN HAa MPEOJ0JICHUE TPYIHOCTEH, BO3SHUKAIOIIUX TIPH
OCBOGHUHW YCTHOH peuyH, BEACHUH KOMMYHUKATUBHOTO AMAJOra W JIOTHYECKOM
U3JI0KEHUN CBOMX MBICIEH B KOHTEKCTE MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIMKA Ha
AHTJIMACKOM SI3bIKE JJIS IPYTUX TYMAHUTAPHBIX HAIIPaBICHUM.

3. llenecooOpa3Ho  yuuThIBaTh cCHeHU(UKY ¢ MOTEHIHAT  S3BIKOBBIX
(Y30€KCKOro, pPYCCKOTO M aHIJIMMCKOTO) M JPYrux 00I11e00pa3oBaTeIbHBIX
AUCIMIUIMH B TPOLIECCEe Pa3BUTHS KOMMYHHKAaTUBHOM  KOMIETCHIIMH C
UCIIOJIb30BAHUEM  METOJIOB ~ SKCTEHCHMBHOTO  YTEHHUS, HHCLUEHUPOBOK U
ApaMaTU3allNH.

B nuccepramum  yTBep)KmaeTcs, UYTO  MHTErpanuss  COBPEMEHHOM
XYJI0’)KECTBEHHOM TUTEPATYPhl B 00pa30BaTEIbHBIN MPOIIECC SIBIISETCS aKTyaIbHBIM
TpeboBaHueM A 3P(HEKTUBHON OpraHU3alud 00YUEHUS aHTJIMICKOMY S3BIKY.

4. Tlporiecc MOATOTOBKH, TMEPENOATOTOBKA M TOBBIIMICHUS KBaTM(PUKALUN
mpernojaBaTesieil  aHTJIMICKOro sI3bIKa JOJDKEH BKIIIOYaTh 00pa3oBaTelbHBIC
MO/IyJIH, HalleJICHHBIC Ha YIIYUIICHUE TUHTBOMETOMIECKON MOICIIN MPETIOaBaHuUs
3apyOexHON JUTEepaTypsl C aKLIEHTOM Ha 3KCTEHCHBHOE YTEHHE, HHCIICHUPOBKY U
ApaMaTU3allMIo, a TaKKe Ha OPraHU3aIfI0 KypCOB AMCTAHIIMOHHOTO OOy4YeHUs U
co37aHNe HEOOXOIMMON HAyYHON U METOJINYECKON Oa3bl.

W3 momy4ueHHBIX JaHHBIX MOXKHO CJENaTh CIEAYIONINE BEIBOIBI: TIpeIjIaraeTcs,
YTOOBI 3aHATHS IpaMoi ObUTH 00sI3aTEIbHBIMHU HE TOJIBKO Ha KaKIOM (paKyJIbTeTe
neJaroriueckux HampaplIeHUWH, HO U BO BCEX Iporpammax oOydeHHUs yuHuTelleld U
Jake B TMporpamMmax TNOBBIIICHHS KBaIW(UKAIMK yduTenei Oe3 OTpbiBa OT
MPOU3BOICTBA, YTOOKI JpaMa momMorasia JroasM (OpMUPOBATH 3HAHUS B CBOUX YMax
MOCPEJICTBOM OCMBICIICHHOW Yy4eOHOU MAESTeNbHOCTH M TPHOOpeTaTh OMBIT B
y4eOHOH cpene, Tie OHU MOTYT CBOOOIHO BBIpaXkaTh CeO4l.
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INTRODUCTION ( doctor of philosophy (PhD) dissertation annotation)

The aim of the research work is to develop the proposal and recommendation
for improving the methodology and Linguotechnologies in developing students’
foreign language communicative competence based on English literary works.

The object of the research work is the process of improving students' foreign
language communicative competence using linguistic technologies based on works
of English literature. The experimental work was conducted at Fergana State
University, Andijan State Institute of Foreign Languages and Karshi State
University. 682 respondents took part in the study.

The scientific novelty of the research work is as follows:

the perfection of the content of foreign language teaching in the fields of foreign
language and literature, through modern English-language fiction and approaches to
the development of linguistic, culturological, and creative abilities of the individual,
and the clarification of linguo-technological aspects of developing the communicant
and cognizant personality in a foreign language learning conditions;

the linguo-technology for developing extensive reading skills in a foreign
language has been perfected based on the development of reflexive communication
competencies using English-language fiction, and methods such as staging,
Improvisation, role-playing, pantomime, reconstruction, discussion, and group
activities;

the system of exercises has been perfected, based on English-language fiction,
which is aimed at increasing the effectiveness of developing students' foreign
language communicative competence and their achievement of the Zone of Proximal
Development (ZPD), based on the CEFR requirements;

the linguo-technological aspects have been perfected, based on staging and
dramatization of English-language fiction, and are aimed at developing students'
foreign language communicative competence, through integration into educational
resources.

The Implementation of the research results:

Scientifically grounded proposals concerning the perfection of the content of
foreign language teaching in the fields of "Foreign Language and Literature" through
modern English-language fiction and approaches that develop the linguistic,
culturological, and creative abilities of the individual, as well as the intensification
of linguo-technological aspects of developing the personality as a communicant and
cognizant in a foreign language, were utilized in the practical project "ACCESS
MicroScholarship English Program” S-UZ800-20-GR-0040, implemented at
Fergana State University from 2020-2022 (Act of Fergana State University dated
September 23, 2024, No. 04-5236). As a result, the methodology for teaching
extensive reading based on English-language fiction was perfected,;

the conclusions on the development of foreign language extensive reading
competence, based on the use of English-language fiction and methods such as
staging, improvisation, role-playing, pantomime, reconstruction, discussion, and
group activities, were used in the creation of the textbook "Developing British and
American Literature” (Certificate of the Ministry of Higher Education, Science and

55



Innovation of the Republic of Uzbekistan dated December 30, 2022, No. 429). As a
result, the development of students' foreign language communicative competence
was achieved during the English language learning process;

the conclusions concerning the system of exercises based on English-language
fiction, which is aimed at increasing the effectiveness of developing students' foreign
language communicative competence and their achievement of the Zone of Proximal
Development (ZPD), were utilized in the practical project "ACCESS
MicroScholarship English Program” S-UZ800-20-GR-0040, implemented at
Fergana State University during the period 2021-2022 (Act of Fergana State
University dated September 23, 2024, No. 04-5236). As a result, the possibility of
developing intensive technologies for enhancing students' English language
communicative competence has been expanded;

the conclusions concerning the linguo-technological aspects, based on the
staging and dramatization of English-language fiction and aimed at developing
students' foreign language communicative competence, as well as their integration
into educational resources, were utilized in the preparation of the television
programs "Good Day" (Xayrli kun) and "Youth Time" (Yoshlar vaqti) of the
Fergana Regional Television and Radio Company (Reference of the Fergana
Regional Television and Radio Company dated September 26, 2024, No. 148). As a
result, the possibilities of the linguo-technology of staging English-language fiction
were expanded.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of the
introduction, three chapters, the conclusion, the list of references and the appendix,
the main text of which is 145 pages.
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